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ЧЕШСКАЯ П0Э31Я. 
‚Два conrra 


mib ANPHKO-SHMUECKOŻŃ поэмы КоллАРА: 


# 
ДОЧЬ СЛАВЫ* 


РОЕЖҮА CZESKA. 


Dwa зометх 


Z LIRYCZNO-EPICZNEGO POEMATU KOLLARA: 


»SLAWY DCERA«c 


CÓRKA SŁAWY. * 


Od Athosa k Trigle, К Pomořanům, 
Ode Psjho k Poli Kosowu, 


Ode Carigradu k Petrowu, 


Od Ladogy dole k. Astrachanům; 2 — WOD 


od 


Kozaki ku Dubrownićanńtm, 


Ba 


od Blatona k Baltu, Ozowu, 


Ode Prahy k Moskwć, Kyowu, | 
Od Kamłatky aż tam ku Japanńtm; 


* Мы всегда будемъ приводить, по-возмож- 
ности, дословный переводъ каждаго 
CAOBAHCKATO стихотворенія, помфщаема- 
го въ „Денниць, единственно. AAA того, „ 
чтобы облегчить чтеніе подлинника, Ha 
оберткЂ этой книжки напечатана? срав- | 
вительная таблица, показывающая про- 
изношен1е буквъ по правописанию» при- 
нятому Чехами и (ърбо- Илирами. — 


Собственно сърбская’азбука объяснена, 


будетъ въ-послбБдетви времени,  пото- 
му-что неготовы еще нфкоторыя рен 
буквы, заказанныя нами, 
Польск1й лереводъ напечатанъ здБсь по 
i правописанію чешскому. Давно уже поль- 
скіе ученые, какъ-то Заборовский въ ХУ 
в., Бродзинскій, признали необходимым 
буквы: сз, FZ, 52, 18502 замБни?ь ‚ дру-. 
гими, отдБльными, какъ это издавна, 
_‚принато Чехами. И такъ, чтобы позна- 
комить' польскихь читателей съ. этимъ 
правописаніемъ, столь распространен- 
| нымъ въ западной. словянщинБ, (меж- 
ду Чехами, Лужичанами и Илирами)), 
мы употребляемъ, по образцу Чеховъ: 
Š вм, сх, É BM. ra, Š BM.sz, 86 BM. szcz! 
Take для однообразія и Z nx. š Дед. 


zz 


przez Czechów i Sćrbo-Ilirów. 
_ sóćrbskie 
w późnićjszym czasie, gdyż nies są jeszcze 


* Zawsze przytaczać będziemy, ile możnó- 
fci, dosłowny przekład każdćj słowiań- 
skićj poezyi, umieszczonćj w Jutrzence, 
jedynie. dla e away. ułatwić czytanie 
oryginału. Na okładce tego | poszytu wydru- 
kowana jest tabela, у wskazująca jak wyma- 
wiać litery, podług pisowni  przyjętćj 
Właściwe 
objaśnionćm będzie 


abecadło 


gotowe niektóre sćrbskie litery, zamó- 
wione pi nas. NOT 


Ов, Уг 


Przekład polski wydrakowaliśmy tu pi- 
sownią czeską, Już dawna uczeni polscy, 
jak Zaborowski w XV w.; 'Brodziński, uznali 
potr zebę głoski: cz, 7:2, 8%, szcz, zastąpić in- 
nemi pojedynczemi, jak to oddawna przyję- 
tem jest przez Czechów; ту. więc dla zazna- 
jomienia czytelników polskich z tą piso- 
Wujiq; tyle; upowszechnioną w zachodniej 
słowiańszczyznie (między Czechami, £u- 
życzanami r Ilirami), używamy na wzór 
Czechów: Š zam. cz, Y zam. ra, $ zam 
25, $6 zam. sze»; nakoniec dla jednostaj- 
ności także ¥ zam. 4,— „Red. 
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Ural, Tatra, Wolga, Zeka Sawská, 
"A wšech hor i krajin 'okolek, 
Kde se koli mluwa slyšj Slawská: 
Zaplesejte, bratij, i wy i já, Е š 
Ljbejme se pri tom wespolek, 3 ~ 


* To Ме wlast je nade: WŚESLAWIA! 


Wšecko máme, wóite moji drazj, 
Spoluwlastenci а přátelé ! 
To, co mezi welkć, dospóle, 


W Glowśćenstwć natody nás ‘5471; 


Zem i moře pod nami ве plazj, 
Zlato, stijbro, ruky umólć, 
Веб i zpówy máme weselć, 


Swornost jen a oswóta nám schazj | 


Dejte nam tu, в duchem wśeslawosti, 
A ai nàrod máte wiqšu, 


Jaky nebyl ještě w minulosti; 


W prostředku se mezi Rekem, Britem, 
Naše jméno bude blyštëti, 
Na зоре awótahwóz Tokrytćm. 


` словаиская:рчь: | 


= Orv, Aooca до Триглава и Поморья, отъ | 
Песваго и 40 Косова Поля, отъ: Цареграда | 


AO Петрограда or Ладоги до Астрахани; | 


oñ Ҡозаковъ до Дубровначанъ, ‘OTD Baa- | 


тона до Бальта и Азова, отъ Праги. до Moc- | 
| 


KBBI и Кіева, отъ Камчатки д до Японішу | 


Уралъ, Татры, Волга, ‘Сава, пространство | 


всБхъ ‘горъ’ и CTPAUb> rab Boloay слышится | 


тржесйвуйте, братья; шім л——будемъ, 


любить друга друга взгляните, это наша | 


дива: ВСЕСЛАВЕЯЯ - 


ye я U 


Od Athosa do Trigława* i Pomofan, о 
Psiego Pola do Kosowa, od Carogrodu do Pe- 


trogrodu, od Ładogi aż do Astrackania. 


Оа Kozaków do  Dubrownićan, od Blatona 
do Baltyku і Azowa, ód Pragi do Moskwy 
i Kijowa, od Kamčatki. aż do ШШ 


Urał, Tatry; Wótęa, Sawa, езда 'wšyst- 
ikich "gór i krajów: SL, gdzie rozlega 


się mowa słowiańska: 


Rozradujcie się, bracia, i wy i ја, kocha 
będziemy jeden (drugiego wzajemnie; ра сіе 
to jest naša „dziedzina: "WSECHSŁAWIA! 
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Все есть у Hach, в5рьте, мои любезные 


7 
/ соотечествения Ku ш друзья! Все, uró даеть 
Ź намъ мБсто между великими». созрБвщими 

| въ человБчествБ, народами. 
Земля 268 подъ нами разстилаютєя; 
есть a. серебро, руки художни- 
йескія, языкъ: M пъсни веселья, — не дос- 
петь 5 намъ! только единодушія M npocBb- 

; щеній! 

Дайте. namb mx» pubcTb Ch духомъ BCE: 
словянства, тогда-то увидите M народъ TA- 
химъ, какимь онъеще не былъ во времена 
былыя; 

_ Между Трекомъ п preamen будетъ блис- 
тать наше имя, на’ 


міра! 


ВЕЛИКАЯ КНИГА. 


@Слихогво гене Bau. Вл. Невескаго. 


—дасу i pryjaciele ! 


W$ystko mamy, wieřcie, moi drodzy ro- 


waystko, co między wiel- 
ludy 


kićmi, s dojtalómi м dtowiećeństwie 


mieści nas; р 

Ziemia i moře pod nami się rozpościera; 
złoto, srebro, ręce umiejętne, mowę i śpiewy 
wesołe mamy, — brakuje nam“ tylko zgody 


i oświaty! í 


= 
Dajcie је nam z duchem wśechsławości ; 


wtedy zobaćycie i naród, jakim је5ёс nie 


był w preSłości; 


Pośród Greka i Brytańtyka пабе, imie bły- 
dzie па <gwiazdzistóm ` „sklepieniu 


świata! . e.~ 


WIELKA KSIĘGA 


Porzya Мало. Wz, NERRSKIEGO. 


Ach, jak welká, božské wěštby рпа knjha 
— ie diwoswatć srdci se otwjrń, 
Oko tam-kdyż w neskaumanć #jše zjró, 


Кг w i 


hh Bide se, nytzda «o,hwłzdau bez konce; mjhał 
сані once; mh 


Ńikdy sem fi nerozumër, Кир swata! 


Ale ted’, 


W oku slzu, w srdci bol, a zhńru hledjm— $ 


když na swém Iku trudně sedjm, 


Ach, ted wjm, co mluwjš, knjho Ra EG T С: 


О; x 
— Munro пророчества книга, тихо, торжественно 


< 


‚Открывается сердцу, когда. взоръ устремляет- 


какая великая, исполненная AAKG 0 


— бя Bb пеобъятное, пространство, ryb ase baga) 


за Shano безконечно А 


k 


ШАКТА не nosi», a ` тебя, священная 
хнига! Но когда печально сижу на своемъ 
< 


ложб; когда Bb глазахъ слезы, а въ сердцБ 


торесть, и въ вышину смотрю’ и AXB; 


тогда лостагаю, 


что POBODUME" ты, книга. 


N зыБздная! 


“©. 


Ach jaka wielka, pelna wiešŠb boskich 


księga ; cicho, urodyście otwiera się ` 


w nieobjętą pre- 


ser- 
cu, kiedy wzrok zatapiam | 
stień, gdzie gwiazda za gwiazdą bez końca 
migote. = 


Nigdy cię nie tozdmialcm: księgo święta ! 


Leć kiedy utrapiony siedzę na Е w обаск 
mam łzy, a w-sercu gory, i spoglądam" 
wysoko;—. ach wtedy rozumiem, co mówił, 


księgo gwiazdzista! 


судовщикъ. 


Поевсть Госпожи Краковв, * = 


Когда; въ ruxiń abrniii вечеръ; 


множество экипажей стремится NO 


улиц® Новый - Свътъ въ Лазенки 


или Виллановъ, вы не одинъ разъ 
можете увидъть пебольшую ғруп- 
пу, 
мужщинъ, которая, поворотивъ въ 
тополевую 


состоящую изъ женщинъ и 


аллею, ведушую къ 
ВислБ, гуллетъ потомъ no камен- 
ной набережной или, занлвъ мЪста 
на дерновомъ валу, любуется пре: 
лестнымъ вйдомъ, который отсюда 
открывается. Безъ сомиЪнія; этимъ 
людямъ правится CHOTPKTE на вар- 
шавсќіл- здапія, которыхъ крыши, 
башни и куполы теряются въ не- 


босклонБ, или, лучше сказать, въ 


вими густою; удушливою завЬьсою; 
OHM любятъ глядъть на многочи C- 
ленные сады, которыми городъ, 
словно йо ступепямъ, опускается 
kD Bucak; на әти ‘маленькіе убо- 
rie домики, такъ часто затошалне- 
мые своевольною рЬкою и, не CMO- 
spa на то, съ непоиятпою довфрчи- 
востію возникающ!е все ближе n 
ближе къ берегу; наконецъ на это 


широкое б®лое пространство водъ, 


* Для польскихь‘ читателей помфщаемь 
въ этой кийжкБ Тамань, отрывойъ изъ 
повБстй 


Лермонтова: | Герой Нашего 


Boomer: 


‚ чах® 


—— g 


за которымъ природа, какъ бы—_ 


радуясь uperpaąb, отдъляющей ее 
отъ города, свободнъе раскрываетъ. 


свои Полосы желтаго 


прелестя. 
песку и зеленыхъ луговъ, красныя 
крыши, выходящія изъ чащи са- 
довъ, бълыя стЬны домиковъ, при- 
хотливо прячущихся въ кустахъ 
Саксонскаго-Острова, мелькающіе 
здЪсь и тамъ между деревьями за- 
ливы рки и вдали черная чить 
лЬсовъ, замыкающая картину, — 
все это прельщаеть’ и веселить 
взоръ, оживляеть воображеше и 
отраднымъ спокойствием напол- 


паеть душу. 


род описаннаго нами, стояло на 
набережной. Висла, обыкновенно 
величавал в прекрасная, представ-__ 
дала въ ототь разъ самый ожив“ 
ленный видъ. Весь ea лъвый бө- 
регъ покрывало множество ‘судовъ, 
нагружениыхь цинкомъ, жел5зомт, 


BOONE, частію для Ра: час- 


номъ, гоно A ao теперь нео- 
бықповеннбе движеше: HbEKOJGKO 
человЬкъ, посредствомъ блоковъ; — 
подымали съ судовъ оѓромныё тю` 
ки цинка жиды тащили на iae- 
тяжелые йБшки Gb йшөбшї#- 


f 


-umun ú д®тй заботливо стрлхива- 


судовщиќи, перегопяя другъ Apy- 


мею, которую ubuenkie работники 
складывали UA 803%, стоявшій па 


жельзныхь рельсахъ; убогія жеп- 


ли соломённыя potówu u собира- 
ли остатки зерна; судовщики or- 
дыхали na разгружепныхъ судахъ, 
готовили себЪ ужинъ, или шумно | 
смБались надъ борбдатыми дБтЬ- 


ми Израиллї 


Одпо изъ большихъ судовъ, — | 


это былъ гадар *, — привязацное 
канатом къ жельзному кольцу, 
вбитому въ гранитную стБну пабе 
режной, стояло такъ близко къ 
берегу, что легко можно было ви- | 
дуть и слышать BCE, что на немъ 
происходило. На одїомъ его кон 
цв, на связкБ соломы, отдыхалъ 
судовщикъ; уже немолодой, по 
здоровый и видный мужчина: RE- 
селде румяное лице; живые чер 
ные глаза и паклопеппая къ Nb- 
вому уху красная папочка обна- 
руживали въ nemb истиннаго Kpa- 
ROBAKA, а чистое бълье, бълый | 
какъ сиг каФтанъ, поясъ Ch бле- 
стящими кольцами и Ta осторож- 


постЬ; съ которою развеселивицсся 


га па водБ, ‹ старались не задЪть 
его судна, доказывали, что OND 
былъ у нихь въ большомъ почеть. 

На другомъ конц судна, передъ 
NAŻKAMR очагом, сдБлаппымъ изъ 
‘песку, мальчикъ, лЬтъ двадцати, 


* Galar, szkuta, tratwa, различнаго устрой- 
ETBA мелк!я суда. i 
$ 


очищаль для ужина картофель: 
Судя по тому, съ какимъ crapani- 
емъ 01% выр5зывалЪ самыя MA- 
ленькія чериыя плтиышки на kåk- 
дой картофФелипБ, при чемъ! без- 
престапто мылъ себь руки, можно 
было заключить, что OMB не одишъ 
разъ видЪлъ, какъ заботливый XO- 
зайка занималось такою же точно 
работою. 

Старшін смотрьлъ на нёго съ 


улыбкою. 


— Hy, братъ, сказал ón% no-s 


cab мипутнасо молчан!я: больно 
ты хитер% на выдумки; многіб из 
nace скорће бы согласились bero 
картофель съ кожей, чБмъ Столь- 
KO около. него RÓBNTKĆA; такъ U 
знать сей-часъ бБлоручку.... A, мо- 
кет статься, ты BHĄGAB, RAKD 
tam на берлипкахъ НБмки roro- 
Baro для себя кушанье? 

— Разумђетел, дадюшка Map- 
тынъ;. ‘отвЬчалъ  мальчикъ, OUH 
тамъ лучше живутъ, hM мы здЪсь. 
Что правда, то правда. 

— Правда или nbi%, только я 
не совътую тебЪ часто туда засля- 
дывать. Yan оти mub Ибмцы!... 
A Шбыки!. 

— Отчего жъ это, Мартыиъ, ты 
такъ не любишь ЇЇБмохъ? спроси - 
ла молодая женщипа, между гу- 
ляющими. Слыша не pasm изъ 
устъ mpocraro парода выраже- 
пія нелюбви къ иностранцамъ, она 
xorkaa теперь увъриться; иметь 


зи эта нелюбовь какое-нибудь OG- 


2 


< г 


~ = 


новаше nau ойа безотчетно uepe- 
ходить отъ однихь Kb другимь, 

Судовщакь подиллъ голову m, 
узнавъ тьхъ, съ к®мъ въ теченіе 
ubaoń недьли разговариваль поч- 
ти каждый день, приподналь шап- 
ку и сказалъ: 

— Отчего я nx% не. люблю?... 

9, a знаю, отчего! 

— А не льзя ли и намъ объ э- 

vowb ysnarb ? 

— Почему xo п%тъ! 'Голько дол- 
го было бы BCE разсказывать. 

— Ничего; «мы присядемъ ‘воть 
Type, па берегу, u охотио- єтапемъ 
. тебя слушать. 
— Пожалуй; коли хотите; оно 
кстати, Mirb и дЪлать сего-дна ne- 
чего, 

Говоря такпмъ образомъ; Map 
чынь: сошелъ 


па набережную 


по ветхой доск®, © перекипутой 


съ судна, и когда ‘любопытное 


общество sausso wkcra на длин 


ной сосновой колод®,  лежавшей 
Bp низу вала; онъ Cbab: на 
TOKI цаику, ‘оперся  локтемь па 


другой токъ, вынул огниво изъ 
м5 шечка, висбвшасо у nero nano- 
acb, и закуривши трубку; пачаль 
такъ: 

-—»Cnepsa надо вамъ знать, что 
это моя собственная ucropia, по pas: 
скажу явамъ изъ нея только TO; что 
можеть yÓbĄUTE BACB} тесть ли за, 
aró NHB любить нБмецкїй пародъ. 
Да ужъ вы-то; сударыня; ne ШБм- 


кали? прибавиль Мартынь, обра- 


z" R ZZ Е я 


щаяєь къ одной изъ слушатель- 
пицъ, на губахъ которой паверты- 
валась певольная улыбка: эти Hime 
цы такъ паучились по-пашему го- 
ворить, что ихь и узнать трудио. « 

Посаь торжествениаго увъренйя, 
что во всемь обществБ шъеъ ни 
Пьмца, ни Ibuka, Мартынъ npo- 
должалъ: 

— »Въ двухъ милях orh Крако- 
ва, надь самою Вислою, лежить 
деревенька Буковьць; въ этой-то 
деревенькъ съ пезапаматыхь вре- 
менъ жилъ мой отецъ, 454%, пра- 
ABAD, аможетъ статься A пращуръ! 
Я и мои дБти родились „тамъ. же 
и... можетъ-быть, это вам стран: 
пымъ покажется, только. въ Ha- 
шемъ семейств одно и TO же имя 
всегда переходить OTD отца къ 
сышу; старшаго` мальчика ғобыкпо- 
венно крестять Мартыномъ,-прнго- 
варивая, что Bucab сгрустнется, 
если пересганегь плавать по ней 
судавщикь Мартынъ Скорый Лъсъ. 

Слыхаль л часто отъ моихь TO- 
варищей - судовщиковъ, что когда, 
они въ первый разъ отчаливали 
оть берега, то брала ихь такая 
грусть и тоска, что они бы рады 
были сей-часъ же воротитьея до- 
мой; я этого не помню, потому-что 
быль еще маленькимь мальчяш- 
кой, когда, по смерти моего отца, 
меня съ собою 


AbA мой взяль 


Bb augurs. Не такіе, правда, су- 


довщики были тогда, KAKB теперь... ` 


Буда какь весело тащиться па тат 


SE: 


т" 


паву nan Данцигъ;- 


ЕЕ ae 


желомъ неуклюжемь галяръ и еще 
не съ своимъ товаромъ! Не такъ 
было въ TO время!... Плыветь, бы- 
пало, на 


шкутБ или NONY=NIKy- 


тв, которая летитъ по втру, 


какъ борзый копь, а корма cmb: 


ло разбиваеть па ABB. полосы BO- 


ду, которал съ шумом'њ выливает- 


ся Ha борты, плещетъ о весла и 


nbunrca еще, далеко за судпомъ, 
словно со злости, что не въ-сос- 
roanin догнать его. 

А тутъ какъ вътерт подуетъ пъ 
распущениый парусъ, да завертитъ 
BAATOM% |... Вспомпить, такъ cepa 
А какая радость, ког 


въ Дан 


unra! Жовутъ тамъ пе одни Mime 


цу весело! 
да прібдешъ пакопецъ 
цы: пе разъ завернетъ RE портљ 
высоки худощавый Англичанин, 
или толстый красвый Роллапдець, 
пногда увидишь тамъ и вертляваго 
Француза и даже 'Гурка въ чалм 5: 
Beb они ухаживаютъ за польскою 
пшепицето, а судовщикъ, сидя въ 
своем  м&ленькомь ~ суденьиикЪ, 
только покручиваеть YCH; да погля- 
дываетъ, съ‘ какою жадпостно эти 
господа, прібхавтіе па большихъ 
kopaónax%, пюхають n пересма- 
тривають наше зерно. 

Но теперь ‘все иначе!" Pharo кто 
изъ nach uM BeTo’ свой COÓCTREN- 
ный товаръ; нагрузятъ теб судно 
хлЬбомтъ, даги вези его вв Вар- 
а какъ при“ 
везешь _ 


его: па MBCTO, ссмалещь 


#b Лабазы m получиш деньги, TO || TONNO KAKA теперьу стол„л@ Н ец От 


не знаешь, KTO его продал®, кто M 


‚ почемь купилъ: MARTO теб. u сиз- 


сибо це. скажеть... А! чтожь Ak- 


лать! 

Ну, да a былъ eme молодпмъ 
малвчикомъ; amena па Bocah yah 
хорошо знали; Бздель я TO еъ 
дбдомъ, TO самъ на ero шкутб; 
старикъ платиль mirs Gorke, TBE 
наемивмъ судовшщикамъ 3 такт, что 
па двадцатом году я ужъ пажпль 
„порядочную KOBAR Y 

OAR RAR падо было спаряжать- 
‚сявъ Дапцигъ, потакъ-какъ XB OF 
былъ NE свой, а чужой, то. Abay 
‘не хотБлось ‘самому Ъхать; оҥъ 
далъ ми судно, поручилъ мп па 
пемъ мальчиков BD комапду, M я 
| весело отправился въ путь; за мною, 
Kamp “за человВкомъ бывалым'ь, 


"UOTaAUyAOCG изъ околицъштукъ до 


двадцати галлропъ, тратвъ, по» 
лушкутъ, па кото рых вФе- Óbi» 
ли знакомые Mabo Aa рни. Мы 


manyasa  Сандомиръ; Казимира m. 
друге прибреяниые’ города. Jiro 
Случилось сухое и было мелкопо- 
дье, по такъ-какъ черезъ- шБеколь> 
ko дней приходился св. Таковъ и, 
по пашимъ прим там; должна; бы- 
ла къ отому дню прибыль вода, то 
мы и остановились подъ. Bapata: 
во. 

Eb то время ne було: еще: sto- 
TO; KARD вы ero называете, булог 
вара, пп тополевой дороги, -nm pai- 


parn, "um паровох мельцвцьв: шоњ 


ZR 


Fo поодаль OTB берега нёсколько 
бераинокъ, Видаль я yab мпого 


pruxp берлипокъ, но только Te- 


перв, находясь въ пристапи n отъ) 
цечего дБлать, сталь я къ UUM% 
è АЕ ck « š 
присматразаться, BOTA какъ п этоть 
Фертикъ. Особенно нъ одной бер- 
лпикъ, “стоявшей тутъ же близъ 
моего судна, поправплись mib ma- 
лешкія окна съзававБсками» бле- 
ташая посуда, которую хозяйка 


старательцо зистила каждый день, 


HEBIL въ горшкахь, поставлениые 
вередь двьрьми, авсего:болБе xo- 
ропенукая дъвушка,: которая по 
begepawb BNB поливала. i 

Й more пвидїть все, что’ двла- 


лось у пахв въ комнаткъ, и мив 


казалось, «ro эти НБмцы живутъ, 


KARD, господа: и rhchno, a KARB 
все чисто M BB порядкБ! Fo- 
pasao лучше, bub у наев, нъ 


йө! 

Во всемъ Буковув,размышлялв я, 
Браше BCKX%5 Марыся, no эта Нъмка, 
особенно, когда ona, въ тонейкбмь 
передиок5 и въ сорочкБ съ Man: 
жетамо, стоить передъ пебольшою 
w eAb3U010 печью u блестящего жес- 
тапою AOWĘOK спимзеть пБну съ 
ѓоршковъ, показалась бы графи- 
нею передъь Марысей. Ирознаться, 
ie слишкомь ми правилаев на МБм- | 
Gb. черная круглая шапочка, KOTO- 
pa Е прикрывала ея, волосы; KOCA 
у Марыси, заидетениая въ ленты, 
била гораздо красивъе; по и то 
# 


Aq... Kó Aa случалось; что RE- 
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казалось, 


Бъ мою старую 


теръ размечеть ел волось, илн что 
за работо ве успБегь ona nxb 
причесать, то, можеть быть, было: 
бы и лучше, если бы она носвла 
такую нъмецную Ila ihoq. x 

Пока видълъ я рузяпыя щечки 
моей Марыс, пока блестБли ne- 
pego мною ея черпые глаза, Muh 
что WBTb 


BS ЦБЛОМЬ: 


свЪтБ ел краше; я уже намекаль: 
ABAY O TOMB, какъ бы mub на ней 
н Ch cuno- 


жениться; пимь даже 


ралф, когда OUT мив говорил, 
что она спрота, живеть у чужих в 
людей и что A пе получу за нею: 
ци двухъ грошей... A Ш %мка!... это" 
было’ совсБмъ другое gbao: бла, 
какъв молоко, — знать, dro по COANN 
цу ие ходила; ея голубые влазки 
глядьли па меня „такъ умпльпо, 
сама же опа улыбалась такъ CNAA- 
ко, что y меп сердце пе разъ: хо- 
т.о высвочеть йзъ груди. 
Между-тьмъ прошли. три дия, 
паши примБты пась обуапули, BO- 
AB въ рёкБ ne прибавиядеб ни 
сколько: надо было еще ждать. 
На четвертый вечеръ я сидьль 
ua своей meyrt; моя  Бмка cron- 
ла на самомь краю берлинки м 
чесала. ОБлымъ гребнемъ. чериую, 
как'в смоль, собачку; . вдругъ: со- 
бачка вырвалась у нед изъ рукъ 
и бухъ.... упала въ воду, близе- 
i 
Ach Herr Jet... 


ñegpusaqa дъвушка, ломая ceók 


руки; ne думая долго, л бросилсл 


XOHBKO OTD меня. 


знакомку Bucay, 


GEJ = 


w z A 
уносившую уже черное пеолагох 
дарное творенте, и вытащил. CO- 


бачку. изь воды. 


Ha крикъ молодой Hinka, ел 
родители выскочила изъ комнатка 
и, BHAN, что я тщетно усиливался 
подать съ пизкой шкуты собачку 
axb дочери, опи оцустили малепь- 
кую лЬстпицу ‘и просили, чтобы я 


взошель Kb пим’. 


Никогда ne ожидалъ я такого 
успБха; пе помня себя отъ радос- 
Фи, я однимь прыжкомь очутился 
na берлипк, отрахпуль съ себя 


воду и поклонилса ца BCH стороны. 


Старый НБмецъ указалъ mub ру: 


кою па пебольшойтюкь, лежавиій 


na палуб: ато,безъ сомиБніл,звачи-. 


ло, чтобы я ua HEMD Chap, u u ne 
заставил, себя ‘просить два раза; 
передо много, у дверей, стояла «„Лот- 
хешь, гладила собачку и украдкой 
йа mena `посматривала. Xosanup 


и хозяйка, испуганные крикомъ 
дочери, оставили-было свой ужипъ, 
мо чтобы oub совершенио не opo- 
€TLIAB, то ойи преенокойно снова 
принялись за Hero, He заботлеь o 
молчавшемъ rocrb; когда we Hb- 
мець порядочно наБлся,: о 10-015 
вспомпилъ обо mub и, ‘пе отрывая 
головы OTB. оловянной тарелки, 


епросиль; 
— Куда Бдешь, товаринуь? 
— Въ Данцигъ.. 


З.А. чье, судцо? 


— Мое собственное, отвБчалъ a 
cubao: нБдь было все равао, мое 
ли, или дБда. ¿ ` 

Старый НБмецъ поправил. KOA- 
пакъ, 


его жена взяла CH полки. 


чпстуго тарелк и, поставивь ее 
? 


ogib себя ua столь, сказала: 

= ›Если вы еще не ужицали, то 
неугодно ли.....2« 

Не кстати мив было отказывать; 
п Cha возлБ нихъ и положиль 
ceób ша тарелку картофелю, KOTO- 
рый, какъ маъ казалось, плавал 
въ масл: 


ничего не бывало! пи 


солопо, ни %upuo; upuupanaeno 
только какимъ- то” соусомъ, OFK KO- 
roparo песло дымомъ. Судовимикь, 
извБстно, неприхотливъ, но туть 
a пичего пе могъ проглотить. , Нус- 
таки же, подумалъ я, эта блестл- 
щая мЬдь и олово! Во сто разъ 
лучше глипяный горшокъ, да B'h 
горшкБ вкусцая Ъ 4a. fl положиль 
ложку на столь, ИБмцы пе yopa 
шивали меня 'Бсть; тогда Лотхень 
собрала остатки ужина и ушла ua 
другой койець берлинки; старуха 
`стала отдергивать пологь у кро- 
вати, и я простился. съ моима но- 
выми знакомцами. 

Съ тБхъ поръ мы видались по 
пБскольку разъ въ день; вязала 
‘ди „Тотхень чулокъ или очищала 
картофель, опа всегда MUB улыба- 
лась; a черпалъ ей воду; когда 
она хотБла полить, UG BIBI; я. даже 
не одинъ разъ, пытался заговорить 


c'b нею, „WO разговоръ HAID, RAKB= 


s 


š ME 


r 


то пе клейлся H мы ие могли по- 


пять другЪ друга. 
Наконецъ Н5мка до того mena 


обпорожила, что когда мы, ne- 


“дли aepes5 ask послБ св. Тако: 


на, отчалили отъ (берега, TO a 
уже те думалъ боле о Марыси. 

Въ пути берлинка Готлиба шла 
подлБ моей шкуты; дБвушка поч: 
ти по BADIM днямъ cnąbaia на 
палуб: опа ласкала свою собачку 
и будто ‘бы eü говорила, что она 
очень любитъ черпые глаза и чер 
ные волосы. Я пе пропустилъ ми: 
мо ушей um одного ‘слова, H yrk- 
шалъ себя, “что ‘мои’ глаза enie 


aepuke, тї иъ у счастливой ‘соба 


чонки, и потому должпы еше бо- 


abe правпться Лотхепъ; 

Плыви ceb, какъ хочешь, AB. 
душкипа mkyra! Одни “мальчики 
тобою управляютъ, а я сажусь, 
какъ можно ближе къ берлин: 
кБ, высъкаю Готтлибу ‘огопь na 
трубку, тру киртачтъ ‘для его xe 
пы и услуживаю имъ, какъ могу, 


ръшавигиеь просить руку двушки, 


сей-часъ we uo upibsąk ú Дап. 


цигъ. Какое BVO) что опа’небой: 
ко говорить по-польски — меньше 
будетъ со’мною спорить; да еще 
такая жена кладъ, потому-что не 
поймешь nu ея rubBa, ив угрозъ, 
а если захочетъ быть добра; такъ 
это A 6€3% словъ можно ‘понять: 

Мы npińxaam въ 'Fopynb; подъ 
тородомъ, у берега Вислы; какъ 


въ TO время, такъ A теперь, TAHET- 
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еп цблый рядъ MeJKNUU%: я m 


прежде SHAN, что около  BTHX% 
мельпацъ опасно, и потому всегда 
старался въ этомъ мъст править 
судно на середину pkku, по_туть 
берлипка Готтлиба загораживала 
Лотхепъ 


мив. дорогу; обрывала 


листья съ UBKTORR% въ горшках 
п пускала ихъ по вЪтру, a a, 
какъ сумасшедшій, бБгалъ за нима 
съ одного конца шкуты UA дру- 
rol. | 

— Эй! Әй! 


множество 


раздалось за мною 
голосовъ: мельницы! 
правће! кричала судовщико, но 
уже было поздно: мое судно, ко- 
тороё ` должно было показывать 
другим” путь, попало na пали nej- 
вой ‘мельницы и захватило ее em 
собою. 

Ach бои! Ach Herr Je © Зуев 
Bonnin мельник'ь съ. женою U дЪть- 
ми, олывя между ‘нами; пока Pow 
либъ пе объясналь ему mn -љБмеце 
ku, что óbąa невелика „и dro mon 
товарищи отведутю его? мельницу 
пазадъ къ берегу. Ивмець, rasa- 
лось, ‘успокоился, HO Koran MMA 
привязали его несчастпую мельни- 
цу къповымъ палямъ, TO онъ схва- 
`тилъ меня за пуғовку  казтана и 
нотребоваль” съ'меня BA испуг A 
за потерю ‘времени — девять“ tand- 
| pos! 

Я взадся за голову! Давай тор- 


гопаться съ мельникомъ; Готтлибъ,. 


1 эса; 
| ero родной братъ, вмь шалея B'b HAWKE. 


споръ; паконецъ, HOCJ долРих® це- 


— = 


реговоровъ было phimeno, что a 
долженъ сей-часъ же заплатить 
мельнику пять талеровъ, иначе— 
маршъ въ тюрьму! . Что тутъ Ab: 
лать, когда у меня не было, въ 
кармап пи десяти злотыхъ, а день- 
ru Mirb слБдовало: получить. толь - 
ко въ Данциг. Я .почесывалъ ce- 
бя затылокъ, пе зная, чБмъ посо- 
бить горю, какъ «Лотхепъ, которая 
посматривала. на меня издалека, 
_шепнула что-то своей матери u та 
согласилась заплатить за меня пять 
талеров, CE тБмъ, чтобы я далъ 
ей на эту сумму расписку. 

Не такъ уже весело плылъ я 
далБе;—вотътебБ и приволокиул- 
ca! размышлалъ: я-самъ Cb собою: 
ubrh, довольно съ mens; падо ‘же 
когда-нибудь остепениться. "Будь 
У Meng жена, я бы не гонялся за 
поблекизини листьями, a сиотр®лъ 
бы за судномъ; и такъ pbuieno: 


ну, разу- 
мъется, na Лотхенъ; опа хороша 


женюсь, по ua ROME? 


собою, отецъ и мать ея люди 
богатые n ‘добрые, qero %% еще 
больше?... oea этого я по-преж- 
пему продолжаль ухаживать за 
ДЪвушкою; пока наши суда пе Bo- 
шли въ гаваць, 


х Готтлпбъ жиль съ своимъ се. 
мействомъ въ. полумили ‘отъ Дап- 
цига. Какъ только ссыпалъ A зер- 
HO, rgb было нужно, и получилъ 
слБдовавшія моему Abay депьги, 
To поспБшилъ заплатить мой долењ 


weus Готглиба. Глаза у mena pas- 


бъжались, когда a вошелъ къ 


пимъ BD компаты: чтоб за богатствоз 
Вышитыя занавъски на окаахь, о- 
ръховаго дерева столы. и комоды, 
а поль! я боялся переступить qe- 
резъ_ nopor5, чтобы сльды моийхъ 
подковавныхь _ сапоговъ не OCTA- 
лись на такомъ полу. 

ШкаФы были наполнены иБдною 
посудою и бЪльемъ; стакановъ и 
чашек» — не перечесть; было. у 


‚них  HKbCKOJAGKO 


коровъ, овецъ 
и утокъ — опять безъ счета; за 


домомъ большой садъ, за садомъ 


еще больше земли, и. все это долж- 
но. было когда-нибудь достаться 
'Лотхенъ, которал была единствец- 
пою дочерью. Готтлиба. 

Зачьиъ было откладывать ? Въ 
тоть же самый вечеръ я сказаль 
Готтлибу, что желаю быть. его 3a- 
темъ; опъ поговорилъ съ женою 


и дочерью, и охотно. на то Coria- 
CHACH. 


И сталь ходить къ HHM'b 00 два 
раза въ. депь. 

— »Далекотеб® къ памъ ходить, 
сапоги дерешь, Мартьшъ; сказалъ 
mub Готтлибъ чрезъ недБлю noc- 
Ab того, какъ A NOCBATAACA: да въ 
трактир® и дорого надо sa все 

платить, бросаешь ‘деньги; лучше- 

ка ты переходи къ намъ жить, мы 
дадим тебЪ комнатку па чердак, 
даром, a за съБетное жена моя 
|-днбшаго не возметь съ тебя. <« 
| Воть au перешель къ пимъ 


жить: кормили-то они опрлтпо; дз 


а Jp = 


несытно; только “глазки моей Лот: 
хепъ служили mub приправою. jl 
пастайвалъ, чтобы сгопоръ былъ 
до моего ‘отъЪзда, но mnb өтв'Бча- 
ли, что неготопо приданое Лот: 
xem, u что’ hago еще пригласить 
на свадьбу ea стараго дядю, KO: 
торый живетъ далеко и котораго 
она ваелљдпица; словомъ;- разв 
черезътгодъ; если Both дастъ дож: 


‘датьел, я Mory повезти домой свою 
жену. 

Я уже 
Буков®цъ, во будущій мой тесть 


‚сталъ меня просить, чтобы я NO- 


обратно собирался въ 


могъ ему убрать. на nonb осталь- 
ной ячмень; ‘какъ тутъо отказать, 
когда и «Лотхень, пожимая  миЪ 
руку, уговариваетъ, чтобы A не TO- 
ропилея. 

Жатва-копчилаесь, я опять давай 
прощаться. 

— Bleib,Martinchen!Ckasaaa Jlor- 
хепъ, поглаживая меня по голо. 

— Ве, lieber Sohn! Прибавилъ 
Готтлибъ; выкопаемъ вмфстЪ Kap 
тофель. | 

Я подумалъ пемпого, потомъ OT- 
правилъ куту домой подъ коман- 
Ao дальпяго пашего родствепии- 
ka, который вмБстБ со мною napib- 


халъ ‘въ Данцигь: onp должепъ 


былъ сказать моему AbAy, "TO A 


поспатался за хоротенькую бога- 
тую НБмку. 

Нрошель Августъ, npomen% и 
Ceńraópb, — я опять сталь соби 
раться въ путь, 

— Подожди” еще’ Arh ведБли, 
сказала жена Готтлиба: Шол хойт 
армарка, накунимъ всего, что пуже 
HO для вашего хозяйства. 

Bor я все жду, а между-тБмъ 
орхо u съю BB nonb съ Тоттли- 
бомъ, KONTIO WK саду, работало 
вдвое больше, TEMS дома, и всегда 
охотно, потому что дълаю BTO для 
родителей моей Лотхенъ и для нея 
самой, 

Настала ярмарка. Мы пошли въ 
рады; хозяйка моя покупаетъідю- 
жинами. 1| полотенцы U салфетки, 
цБлыя штучки-кисеи и ситцу; eC- 
ли случится, ; что у пей meąoera- 
нетъ Двухъ -трехъ талеровъ, то 
она запомаеть ихъ у меня ине or- 
даетъ, а A O TOND мало забочусь: 
въдь мое же все будетъ, когда я 


женюсь на ея дочери. 


Прошелъ наконець u Октябрь. 


О, пора, пора домой! 454% върно) 


‚ стосковался безъ меня.— Нъмцы: 


меня болће пе удерживаютъ, толь- 


ko Лотхенъ ллачетъ, что такъ 


долго-де меня не увидитъ, | 


(Окопганае. слљдуетг). 
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TAMAN: 


USTEP z ROMANSU LERMONTOWA 


pod tytulem: 


BOHATYR NAS 
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Татай jest to liche nadmorskie 


miasteczko w Rossy О mało, że tam. 


nie umarłem z głodu, jeszcze w do- 


„Заіка chciano mnie utopić. 
Przyjechałem późno w nocy, stru” 
„dzony kilkodniową podróżą. Мо- 
„nica mój zatrzymał zmęczoną trój- 
| kę przed jednym 2 murowanych do- 
mów, na wstępie dowiasta, Suażnik, 


kozak. czarnomorski,. usłyszawszy 


głos dzwonka, wrzasnąłnagle dss 


„dzony; „Kto idzie? Wyszli na pize- 
ciw mnie podoficer i dziesiętnik. Po- 

‚ wiedziawszy, im cel mojego przyjaz- 
du, 12 

z poleeenia władzy z depeszami do 


oddziału armii czynnćj, domagałem 


się kwatery. Dziesiętnik oprowadził | 


mnie po całóm mieście; ale wszędzie 


kwatery były zajęte. Zimno wskróś 


mnie przejmowało; przepędziwszy 


trzy noce bezsennie,nie miałem ocho- 
ty czwartćj pod gołem niebem stra- 
wić, i zacząłem się gniewać. 
Prowadź mnie; -gdzie. chcesz, ło- 
trze! krzykaąłew rozgniewany. Ja 
muszę znaleść kwaterę, choćby u dja- 
bla. »Jest _ jeszcze: jedna kwatera, 
odrzekł dziesiętuik, skrobiąc się po 
głowie,— lecz раци się nie spodoba, 
— — 


* 
Dla rossyjskich czytelników umieszczona 
L № jest powieść pani Kraków: Ks. 


że jestemoficerem, przysłanym | 


SZER MORZA NO слу. 


ZË Є O W LE KV. 


be jest podejrzana.c—Nie pojmując 
właściwego znaczenia ostatniego w) - 


. 


razu, kazałem iść naprzód, i ро 
długićm błądzeniu po błotnistych 
alicach, gdzie tylko stare ploty wi 
działem, przyjechaliśmy do niewiel- 
kićj chaty, nad brzegiem morza po- 
łożonćj. Dach trzciną pokryty ibia- 
łe ściany mego nowego mieszkania 
oświecał księżyc; na podwórzu oto- 
czonóm muren z piaskowca, stala 
na boka, druga chatka,. mniejsza 


„i bardziéj zniszczena ed pierwszćj. 


Ściany jéj nachylały się ku mo- 
гда, aniżćj,prawie a samego muru, 
ze szmerem plaskały ciemue:-modre 
bałwany. Księżyc spokojnie poglą= 
dak na ich burzliwy Żywioł, 
przy jego świetle mogłem odróżnić 


w oddaleniu dwa, okręty, 


а ja 


których 


czarne liny nakształt ' pajęczyny 


unosiły się po nad przestworem mo: 
rza. За м przystani statki, pomyślas 
łem, udam się więc jutro do Gelen» 
dżyka.— Obowiązek ordynansa peł: 
nil przy mnie kozak liniowy, Kaza 
wszy mu zanieść tlomoki j, odpra* 
wić woźnicę, zacząłem wołać na ga: 
spodarza. Nikt się nie odzywa, — 


sztukam,— napróżno..... 
‚ Cóż to się znaczy? Nareszcie wy 


biegł z sieni chłopiec cziernasto* 


letni. 
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Gdzie gospodarz? „Ме ma g0.—* 


Jak to, wcale шета go —»W cale.c— 
A gospodyni? 

„Poszła na przedmieście. « Któż 
mi drzwi otworzy? rzekłem, uderze- 
rzając w nie nogą. Drzwi same się 
otworzyły; z chaty wilgoć buchnę- 
ła. AMapaliłem siarniczkę i spojrza- 
łem w oczy chłopcu; przy świetle 
spostrzegłem, że ów chłopiec był 
niewidomy od urodzenia. Stat nie 
ruchomy przedemną; zacząłem przy, 
patrywać się rysom jego twarzy, 
Przyznam, że mam odrazę do wszy: 
stkich ślepych, głuchych, niemych, 
chromych, garbatych i. t. d. Uwa- 
Żałem, że zawsze jest jakieś kre- 
wieństwo między powierzchowno. 
ścią człowieka a jego duszą, jakby 
za utratą zmysłu, traciła i dusza 
jakąś władzę uczuć. 

Zacząłem się przyglądać twarzy 
niewidomego, lecz cóż można wy- 
czytać w twarzy bezoczu?.,... Dla 


go patrzyłem na niego z mimowo|l- 


nym żalem, gdy nagle uśmiech prze- 
biegł po jego ustach, który, niewiem 
dla czego, zrobił na mnie nieprzyje- 
mne wrażenie. 

W głowie mojćj powstało podej- 
rzenie, Ze nie jest ślepy, jak się nim 
być wydaje; napróźno starałem się 
przekónać siebie, że bielma oczu 
udać nie podobna — dla czegoźby? 
Zawsze jestem skłonny do podej: 
глей...“ 

Czyty syn gospodarza? zapytałem 


po chwili milczenia. —»Nie?« — Któż 


więc jesteś? »Sierata ubogi. «— Czy 
gospodyni ma dzieci? »Nie, miała 
córkę, lecz ta uciekła z VTatarem.<— 
Z jakim 'Tatarem? 

:»— Bies go tam wie! Krymski Tatar, 
łodziarz z Kiercza.« Wszedłem do 
izby, gdzie dwie ławki i stół, oraz 
ogromny kufer, składały wszystkie 
jéj sprzęty. Na ścianie nie było ža- 
dnego Śgo Obrazu — zła wróżba. 
Przez wybitą szybę wiał wiatr mor: 
ski; wydobyłem z tłomoka kawałek 
woskowćj świecy, i zapaliwszy, za- 
cząłem układać rzeczy; postawiłem 
wkącie broń i szablę, pistolety po- 
łożyłem na stole, rozesłałem burke 
na ławie, na drugićj położył się ko- 
zak, który w dziesięć minut juź sma- 
czno zasnął, ale jaoka zmrużyć nie 
mogłem. Przedemną w ciemności 
ciągle uwijał się chłopiec: z białemi 
oczami, "ак przeleżałem blisko go- 
dzinę. Księżyc świecił p:zez okno, 
a promienie jego rzucały blask na 


podłogę. Nagle na ziemi zobaczyłem 


cień, Wstałem i wyjrzałen przez 
okno; ktoś powtórnie przebiegł 


i skrył się, Bóg wie gdzie. 
Niemogłem przypuścić, iżby jaka is- 
tota zbiegła pionowo pospadzistem 
brzegu,jednakże nie mogła się gdzie 
114216] podziać, Wstałem, wziąłem 
na siebie burkę, przypasałem kindźał 
i pocichu wyszedłem 'z chaty; na- 
przeciw siebie, spostrzegłem niewie 
domego; Zaczaiłem? się"przy płocie, _ 
a on'pewnym, lecz ostrożnym kro- 


kiem przeszedł koło mnie, Pod pa- 
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-hą niósł jakieś zaw;niątko, ipo- 
biegłszy hu przystani, zaczął się 
spuszczać wązką i krętą: ścieżką. 
W tym dniu niemi zaśpiewają a śle 
pi przejrzą, pomyślałem, idąc za nim 
w takićj odległości, ażebym go z oczu 
nie stracił. 

Тут czasem księżyc zaczął się 
okrywać chmurami, a nad morzem 
unosiła się mgła, przez, którą zale- 
dwie dojrzyć można było latarnię, 
oświecającą tył niedaleko stojącego 
okrętu; u brzegu rozbijała się pia- 
na balwanów, które со chwila za- 
grażały mu zafopieniem. 

Z tradnością schodząc ze spadzi- 
stości, przedzierałem się przez krę- 
te drogi; nagle zatrzymał się ślepy, 
obrócił się na prawo i szedł tak 
blizko wody, iż zdawało się, że go 
pochwycą i uniosą bałwany; lecz że 
to nie była zapewne pierwsza jego 


przechadzka, sądziłem po pewności 
2 


r 


z јака stąpał z kamienia na kamień 
1 unikał rowów. Nareszcie zatrzy- 


mał się, jakby cóś podsłachywał, 


usiadł na ziemi i położył koło sie” 


bie zawiniątko. Uważałem jego po- 
ruszenia, ukrywszy się za skałą ster- 


ezącą na brzegu. Po kilku minutach 


z przeciwnéj strony ukazała się ja- 


kaś postać, przystąpiła do ślepego 
ikoło niego usiadła. Wiatr czasami 
donosił ich rozmowę. 

»A.eóż ślepy? odezwał się głos 
kobiecy. Burza się wzmaga a давка 
шелу аб.“ — Janko. nie lęka się bu- 
Ezy, odrzekł zapytanj.« Mgła coraz 


się zwiększa, wymówił znowu głos 
kobiecy z wyrazem smutku. ` 

— Przez mgłę łatwićj się przeci: 
snąć koło straźniczych statków, Ву. 
ła odpowiedź. 

„A jeżeli utonie“— J cóż wielkie- 
go? pójdziesz w niedzielę do ko- 
ścioła beż nowćj wstążki. 

Nastąpiło milczenie; uderzyła 
mnie jednak ta okoliczność: ślepy 
mówił ze mną małorossyjskićm na- 
rzeczem, a teraz wyrażał się czysto 
ро rossyjsku. 

— Widzisz, że się nie mylę, rzek 
znowu: ślepy, uderzając w dłonie: 
Janko nie boi się ani morza, ani wia- 
trów, ani mgły, ani nadbrzeżnych 
strażników; przysłuchaj się, to nie 


woda pluska, nie oszukasz mnie, — 


` to jego długie wiosło. : 


Kobieta odskoczyła i zaczęła się 
wpatrywać w niezmiorzońią' prze” 
strzeń morza z wyrazem niespokoj- 
ności.. š 

„Bredzisz-ślepyć rzekła, „nič mie: 
widać.-— Wyznaję, żem pilniezwra- ® 
cął uwągę, czy zdaleka nie płynie 
coś nakształt łódki, lecz nic do- 
strzedz nie mógłem, Tak upłynęło 
dziesięć minut, kiedy między ріг 
trzącemi się bałwanami ujrzałem jaz 


kiś czarny puukcik, który raz się 


zwiększał, to znowu zmnićjszał. 


Ostróżnie.przed zierająca się przez 


bałwany, zbliża się łódka do brzegu. 


Doświadczony być musiał, żeglarz; 


kiedy w taką noę odważył się prze 


płynąć odnogę 20 wiorstwozległośe 
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mającą, i przyczyna, która go po- 


budziła do tego, równie ważna być 


musiała. Tak myśląc, zmimowolnóm 
biciem serca spogłądałem na słabą 
Tódkę, która jak kaczka nurzała się 
w wodzie, potém, wstrząsnąwszy 
wiosłem nakształt skrzydeł, wyska- 
kiwała z głębi, aj kiedym sądził, 


że o brzeg uderzy i rozbije się 
w kawałki, ona zręcznie obróciwszy 
się bokiem, wpłynęła w maleńką za- 
foke wcale nie uszkodzona. Wyszedł 
Z nićj człowiek średniego wzrostu 
w tatarskićj baranićj czapce, ma- 
chnął ręką i wszyscy] troje zaczęli 
cóśwwyrzncać z łodzi; ciężar widać 
był wielki; nicpojmuję, jakim spo- 
solem łódź nie zatonęła. 


Wziąwszy wszyscy troje po 2а: 
winiątka na plecy, spuścili się: na 
dół i wkrótce utraciłem ich z oczu: 
Trzeba. było wrócić do domu, ale 
przyznam się, że wszystkie te oso- 
bliwe wypadki zrobiły mnie nieco 
niespokojnym i ledwie doczekałem 


się rana, 


Mój kozak bardzo się dziwił, gdy” 


przebudziwszy się , zobaczył, że 


jestem zapełnie ub rany; nie wyjawi- ` 


. em mu je'lnak przyczyny. Popatrzy- 
wszy chwilkilka zokna na błękitne 
W'ebo, zasianć licznemi obłoczkami 

na dalekie | rymskie pobrzeże, de 

етее się nakształt fioletowej ta- 
ту; i zakończone skałą, na wierz- 


ера której biali się wieża, 


adałem 
‚ de twierdzy F auagoryi, dla do- 


‘rzekł komendant. 


spotkałem 


wiedzenia się od komendanta о cza- 


sie mego odjazdu do Gelendżyka. 


5 


Ale. niestety! komendant nic mi 
pewnego powiedzieć nie mógł. Stat- 
ki,będące w przystani, były albo stra“ 


Źnicze, albo kupieckie, które jeszcze 


nie miały tak prędko odbić. 


„Być może, że za trzy Jub cztery 
dni przybędzie pocztowy statek,« 
»А wtenczas zoba. 
czymy.** Powróciłem do domu po- 
sępny i rozgniewany. We drzwiach 
kozaka z zalęknioną 


twarzą, 


„йе, wielmożny рапіе! « rzekł do. 
mnie. Tak, przyjacielu, Bóg wie, 
kiedy ztąd wyjedziemy! 

Na te słowa bardzićj się jeszcze 
zasmucił i schyliwszy się ku mnie, 
rzekł: »źle się tu dzieję. Spótkałem 
dziś ezarnomorskiego podoficera, 
którego dobrze znałem, był bowiem 
przeszłego roku w naszym oddziale.. 
Gdym mu opowiedział, gdzieśmy się 
zatrzymali kwaterą, rzekł mi:« tam, 
przyjacieln, zły duch gości, ludzie 
niedobrzy!cl w rzeczy samćj,cóż toza 
ślepy? 


nek po chleb i wodę:.. widać, że 


chodzi wszędzie sam na гу- 


nikosin dziwnóm się to nie wydaje,« 

— Czy pokazała się g gospodyni? š 

» Dziś przyszła stara, a z nią jéj 
córka «— Jaka cór ka?ona, niema cór- 
ki— »A Bóg ją wie, kto ona jest? 
jeźeli nie córka; staruszka siedzi te- 
raz w swojćjchacie,ć Poszedlem do 


chałapy. Piec był dobrze napalony, 


ра wim gotowal sę obiad dosyć 
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dostatni, jak na biedaków. Stara па 
wszystkie moje pytania odpowiada- 
ła, że'jest głucha. Cóż było z nią 
robić? obróciłem się do ślepego, któ- 
ry siedział przy piecu i przykładał 
na ogień chrustu. No i cóż, ślepy 
diabełku, rzekłem, wziąwszy go za 
ucho, mów, gdzieżeś się włóczył 
w nocy. z,zawiniątkiem, he? Na te 
wyrazy ślepy zapłakał, krzyknął 


i westchnął: „gdzie ja chodziłem?,... 


nigdzie nie chodziłem. „z zawiniąt 
kiem? 


ten raz usłyszała stara, i zaczęła 


z jakim zawiniątkiem?«— Na 


mruczyć: «otóż wygadują jeszcze ва 
biednego! za cóż? cóż panu zrobił?« 
Przykrzyło mi się to wszystko, i dla 
tego wyszedłem z postanowieniem 
odkrycia źródłatćj tajemnicy. Qkry- 
łem się burka i usiadłem} na kamie 


niu, spoglądając na odległą prze: | 


strzeń; przedemną ściąg neto się 


wzburzone 'morze, a jednostajny 
szum podobny do szmeru zasypia- 
jącego miasta, ргхуровпиаТ ой dawne 
lata, przeniósł myśli moje na północ 
do naszćj stolicy, Wzruszony temi 
wspomnieniami,zapomniałem o obec: 
nych chwilach. si.: TFaksapłynęła 
blizko godzina, a może i więcćj... 
W м. с6$ podobnego do śpiewu 
obiło się o moje uszy. Była to pieśń 
i głos kobiety, lecz zkąd? P rzysta- 
ehuje się: nata pyrzyjemna, to prze 
ciągła, to smutna, to szybka i żywa. 
Oglądam się, nikogo nie ma na oko- 
ło; przysłachuję się znowu—dźwię- 


ki, ` 2 nieba wychodziły. Pos 


nidosłem oczy: na dachu mojćjcha > 
ty stała dziewica, w sukni w pasy, 
z rozpuszczonemi włosami, prawdzi- ' 
wa rusałka. Zakrywszy oczy dło- 
niąjod promieni słonecznych, bacz- 
nie wpatrywała się w niezmierzone 
przestworze, to. śmiąła się i rozpra- 
wiała sama Z sobą, to znowu pieśń 


śpiewała. Pamiętam ją co do słowa: 


Swoboda to święta, 
Gdy nrorze przed nami, 
A na nićm okręta 

„Z białemi żaglami. 
A przy nich tam łódka, 
Wśród pląsów, igraszek, 
Suwa się malutka, 

Jak w powiefrzu pfaszek. 
Wiatr zadmie, z roszkoszą 
Okręta w przestworze 
Wnet skrzydła podnoszą 

J Іес na morze. 
Myśl szczęściem się poi! 
Wy, morskie bałwany, 
Nie topcie mi mojćj 

Łódeczki kochanćj; 
Во na nićj w te progi 
Przybywa już przecie 
Mój młodzian, mój drogi! 


Skarb cały na świecie! 
Mimowolnie przyszło mi na myśl 
s . 
że w nocy słyszałem tenże sam głos. 
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chwilę znowu. 


myślałem, i gdym 


spojrzał na dach, dziewczyny juz ` 


| tam nie było. W tém przebiegła ko- 


| ło mnie, spiewając cóś innego, i kla- 


szcząc w palce, przybiegła do sta- 


` гё}; tu wszczęła się między niemi 


| 


sprzeczka.— Nagle ujrzałem, Ze zna 
wu śpiesznie biegnie moja Undyna; 


a gdyni się z nią zrównał, zatrzy- 
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mała T bacznie zajrzaia mi 


się 
w oczy, jakby zdziwiona moją obe- 
cnością ; potem niedbale obróciła 
się ispokojnie poszła ku przystani. 

Na tém się nieskończyto:cały dzień 
kręciła się kolo mojéj kwatery; śpie- 
wy i tańce na chwilę nie ustawały. 
Dziwna istota! 
było żadnych znaków -obląkania; 


Na jej twarzy nie 


przeciwnie, oczy jéj z'wielką przee 
nikliwością zatrzymywały Sig na 
mnie, jakby obdarzone jakąś magne- 
tyczną własnością i zdawały się za 
każdym razem czekać zapytania. 
Lecz jak tylko zaczynałem mówić, 


uciekała, złośliwie się uśmiechając. 


Bez wątpienia nigdzie takićj dziewi- 


су nie widziałem. Była mnićj piękna; 
lecz co do piękności, mam swoje'i- 
Byta 


sy, a rasa w kobietach, jaki w ko 


przedzenia ... "dobrćj ra 
niach,jest ważną rzeczą; to odkrycie 

należy do młodćj Francyi. Та rasa 
po większój części wydaje się w cho- 
dzie, w rękach i nogach, szczegól- 
Nos kształ- 


tny rzadszy jest w Rossyi ód małćj 


niej nos wiele znaczy. 


nóżki. Moja śpiewaczka zdawała się 
nie mieć więcej, jak lat ośmnaście. 
Nadzwyczajna gibkość jćj kibici, 
nachylenie głowy jćj tylko właści- 
we, długie jasne włosy, płeć jéj со- 
kolwiek ogorzała na Szyi i na ra- 
mionach, a osobliwie nos ksztat- 
tny, —wszystko to było dla mnie cza- 
rującóm. Chociaż w jćj spojrzeniąch 
z ukosa, czytalem coś dzikiegoi pc- 


dejrzanego: chociaż w jéj uśmiechu 


było coś niedocieczonego, lecz cóż 
znaczą te podejrzenia: nos kształ- 
tny pozbawił mnie rozumu; wysta- 
wiałem sobie, że znalazłem Minionę 
Goethego, ten dziwaczny utwór је- 
‘to niemieckiej wyobraźni, —i zaiste, 
między tamtą i moją było wiele po- 


dobieństwa: też same przejścia 
z gwałtownćj niespokojnośći do zu- 
pełnćj nieruchomości, też shine ха: 
gadkowe mowy, też same $koki i dzi- 


no. 


wnć pieśni, Wieczorem zatrzyma- 
wszy się wedrzwiach „wszedłem z nią 
w następującą różmoówę. 

Powiedz mi, piękna, zapytałem, 
coś robiła dzisiaj na dachu? 

„P atrzałam, skąd wiatr wieje.“ 
Dla czegóż?,,Skąd wiatr,stądi szczę: 
ście,—* J cóż? czy pieśnią WZJ Wa 

łaś szczęścia? — »Gdzie się śpiewa, 
tam sie i szczęści.«—A jak wyśpie- 
»No 


am 


wasz sobie nieszczęście? — 
i cóż? gdzie nie będzie: lepiej, t 
będzie gorzej, a od złego do dobre- 
go także niedaleko.« 

Któż cię nauczył tćj pieśni? — МИ 
jeżeli mi się spodoba zaśpiewam; 
Мо ша usłyszyć, usłyszy; a kto nie- 
powinien usłyszyć, ten jéj niezrozu- 
mie.<— Ażjak się © nazywasz moja 
śpiewaczko? — »lkto chrzeił, ten 
wić,c— А Мо chrzcił? „Albo ja 
wićm.«— Jaka skryta! A ja i tak do- 
syć się dowiedziałem o tobie (nie 
‚ zmieniła się na twarzy, nie ruszyła. 
ustami, jakby nie o nićj była mowa). 
Dowiedziałem się, żeś wczoraj wie: 


' czorem chodzila nad brzeg. “J tw 
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bardzo dokładnie opowiedziałem jéj 
wszystko com widział, myśląc, Ze 
się zmięsza: bynajmniej! Rozśmia- 
ła się na całe gardło, „„Wieleś pan 
widział, lecz mało wiesz; a co wiesz 
Aje- 


ślibym naprzykład chciał donieść 


to trzymaj pod zamknięciem.‘ 
komendantowi? i tu zrobiłem bar- 
_ 420 poważną, a nawet surową mi- 
nę. Ona skoczyła, zaśpiewała ischo- 
wafa się, J 
z krzaka. Ostatnie moje wyrazy by: 


jak ptaszek wystraszony 


ły zupełnie nie w swojém miejscu; 
wtenczas nieprzewidy a'em ich wa- 
Żności, lecz późnićj miałem przy- 
czynę Zalowania tego. Jak tylko się 
zmierze! tto, la «alem kozako wi zro- 
bié herbaty, sa paliłem świecę i usia- 
diem przy stole, paląc fajkę. Jużem 
kończył drugę szk'a: kę herbaty, gdy 


w tóm drzwi skrzy puęły, |posłysza- 


"łem lekki sz e'est sukni i kroków, za- 
się, — była to 


Usiadła naprzeciw 


drzatem i obróciłem 
moja Undyna! 
mnie spokojnie i milcząca wlepiła 
swój wzrok we mnie; nie wiem dla 
czego, ale to spojrzenie wydało mi 


się bardzo czułe. Przy pomniało mi 


jedno z tych spojrzeń, które dawnićj ° 


tak samowładnie rozrządzały mo- 
jém życiem. Jak się zdawało, cze: 


kała na zapy tanie, ale j ja milezałem, 


pelen nieznanego ротісвлапіа. — 1 


Twarz jój pokryta była bladością, 
wyrsżającą pomięszanie wewnętrz- 
ne; ręka j jéj bez celu posuwała się 
po stole, uważałem w nićj lekkie 


drżenie; pierś jej to się wysoko 


ОКАН 


F mocą 


wznosiła, to znowu. zdawała się, 2а: 
trzymywać w sobie oddech. ' Га cza: 
ła komedya zaczynała mnie już nu. 
dzić, ijuż gotów byłem przerwać mil- 
czenie najprozaiczniejszym sposo- 
bem,t.j.ofiarować to warzyszceszklan- 
kę herbaty, gdy nagle przyskoczyła 
do mnie, objęła za szyję rękami i go- 
тасу ognisty. pocałunek złożyła na 
się 
w oczach, zakręciło w głowie, uści- 


moich ustach. Дабы Ио. mi 
snąłem ją w,moich objęciach z cala. 
młodzieńczej „namiętności, 
a ona jak żmija wyšliznela sie z mo- 
ich rąk, szepnąwszy (. "mi. do ucha: 
„Dzisiaj w nocy,skoro wszyscy za- 
sną, wychodź nad brzeg, wybiegła 
z pokoju. W sieni wy wróciła imbryk 
i świecę stojącą na ziemi. „Го dja- 


beł, nie dziewczyna, krzyknął ko- 


ak, który się położył na słomie, 


i marzył o rozgrzaniu się resztą her- 
baty. Teraz dopiero „przyszedłem 
do siebie. 

Po dwóch godzinach, kiedy wszy- 
stko w przystani uwmilkło, +przebu» 
dziłem mego koząka. Jeżeli wystrze- 
le z pistoletu, rzekłem do niego, to 
Zvobił wielkie 


oczy i machinalnie „odpowiedział: 


biegnij nad brzeg. 


„Słucham wielmożnego pana! 
Zatknąłem za pas pistolet i wysze- 
dłem. Ona czekała już na mnie na 
brzegu spadzistości; suknia jéj by: 
Ха bardzo lekka, mała chustka po- 
krywała jéj giętką kibić. 
„Idź pan za mnąkć rzekła, wzią* 


|wszy mnie za, rękę, oi: zaczęliśmy 
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schodzić na dół. Nie rozumiem, ja 
kim sposobem niezłamałem sóbie 


karku; obróciliśmy się potem i w pra- 


wo udaliśmy się tąż samą drogą, 


którą dnia póprzednićgo szedłem za 
ślepym Księżyc jeszcze się nie po- 
kazał, i tylko dwie gwiazdki jak dwa 
zbawienne drogo-skazy, świeciły na 
ciemno błękitnyin horyzoncie. O1- 
brzymie bałwany powoli toczyły się 
jeden za dragim, zaledwie unosząc 
łódkę, przymocowaną п brzegu. 

| »Wsiądźmy do łódkie, rzekła mo: 
ja towarzyszka. Wachałem się, nie 
będąć łabownikiem sentymentalnych 
przejażdżek po morza, ale nie czas 
było wymawiać się. Skoczyła w łód- 
kę, ja za'nią, i niezdązyłem jeszcze 
przyjść do siebie, gdym spostrzegł, 
że płyniemy. 

Coz to znaczy? rzeklem z gnie 
wem. fo znaczy; odrzekła, sa- 
dzając mnie na ławce i objąwszy 
rękoma: to znaczy, że ja-ciebie ko- 
cham... Jéj usta dotknęły się mo 
ich, i uczułem na mojćj twarzy jéj 
ognisty oddech.. ... 

W {бш cóś wpadło w wodę... chwy- 
tam za pas, pistoletu niema, Teraz 
okropne podejrzenie wpadło do mo. 
jéj daszy, krew uderzyła do głowy! 
Oglądam się— jesteśmy od brzegu 
na piędziesiąt sążni, a ja nie umiem 
pływać! Chcę odepchnąć ją od sie- 
bie, lecz. jak kot przyczepiła się do 


‚ mojćj sukni, a w tém silne uderzenie 


zaledwie nie rzuciło mnie w morze. 


Łódka się pochyliła, lecz się po- 


_stłanowczą 


prawilem; wszczęła się między na- 
mi okrópna walka. Wściekłość sił 
mi dodawała, ale wkrótce poznałem, 
Ze ustępuję memu przeciwnikowi 
w zręczności.... —Czegó chcesz? 
krzyknąłem, тоспо ścisnąwszy jćj 
małe ręce; palce jéj trzeszczały, је: 
dnakże nie krzyknęła: jéj natura wy- 
trzymała tę próbę.—,, Ty widziałćś,ść 
rzekła, —„doniesiesz», isilnie powa- 
lila mnie na krawędź; oboje po pas 
wychyliliśmy się z łódki; włosy jéj 
dotykały się wody; chwila ta była 
Oparlem. się kolanem 
о dno, uchwyciłem ją jedną ręką za 
włosy, drogą za gardło, puściła 
moję suknię, a ja w oka mgnieniu 
rzuciłem ją w morskie bałwany. 
Było dosyć ciemno, głowa jćj mi- 
gnęła dwa razy między pianą mor- 
ską, i więcój jnz jé] nie widziałem..... 
Na dnie łódki znalazłem polowę | 


starego wiosła, ipo dlugich nsiło- 


waniach przybiłem do portu. 


Idąc brzegiem do chaty, mimo- 
wolnie wpatrywałem się w tę stronę, 


gdzie dnia poprzedniego ślepy cze- 


kał na nocnego towarzysza. Кяе- 
- 5 ) 


тус zajaśniał, i ujrzałem cóś siedzą- 
cego w bieli na brzegu; zaczaiłem 
się powodowany ciekawością, i le- 
głem na trawie nad brzegiem; wy- 
chyliwszy cokolwiek głowę, mogłem 
ze skały wszystko dobrze widzieć, 
co się na dole robiło, i nie mało się 
zdziwiłem, a nawet ucieszyłem, ро- 
znawszy moję rusalkę. Wyciskała 


morską pianę ze swoich długich 


łódka,szybko się przybliżyła.i znićj, 


' 


„г .. . 1 $r» 
Zostawić; a starćj powiedz, że jéj 
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włosów; mokra koszula obciskała 
giętka jéj kibić i wysokie piersi. — 
Wkrótce ukazała się w oddaleniu 


jak dnia poprzedniego,wyszedł czło- 


wiek w tatarskićj czapce, ałe ostrzy- | 


żony po kozacku, a za rzemiennym 
jego pasem wisiał wielki nóż. „„Jan- 


koś, rzekła „wszystke przepadło. 


Rozmowa ich ciągnęła się dalej, ale ' 


tak cicho, Że nic usłyszyć ше mo-- 


głem.— Gdzież jest ślepy? rzekł na- 


koniec Janko podnosząc głos. „„Ро- 


słałam go“, była odpowiedź. W kal-: 


ka minut ukazał się ślepy,niosąc wo- 
rek na plecach, który włożył do łódki. 
„Słuchaj, ślepyl< mówił Janko. 


Pilnuj tego miejsca.... Czy wiesz? 


tam są kosztowne towary...» po- 


‘wiedz (nie dosłyszałem| nazwiska), 


э . С ` . 
ўе już u niego nie służę; interesa 


%le poszły, nie zobaczy mnie więcćj; 


teraz niebezpiecznie; pojadę szukać, 


roboty w innćm miejscu, a on juz ta- 


kiego zucha nie dostanie. Ale dodaj; : 
Ze gdyby lepićj za robotę płacił, to - 


by i Janke go nieporzucił, a ја mam: 


wszędzie miejsce, gdzie tylko wiatr 
wieje i morze szumilć Po niejakićm 
milczenia Janko mówił dalej: ‚па 


pójdzie że mną; nie można jćj tu 


czas umierać, nażyła się długo, wię- · 


cej nas nie zobaczy. 
— „Aja? odezwał się ślepy smu- 
{пуш głosem. „Coż mi ро tóbie?* 
była odpowiedź —"ymczasem moja 
Undyna wskoczyła w łódkę i kiwnę- 


| Ха na towarzysza, który @05 wła: 


Żył ślepemu w rękę, 


„Masz, kup sobie pierników *—Tyle 


mówiąc? 


tylko? rzekł ślepy. 

„No, daję ci więcćj, = rzucehy 
pieniądz brzęknął uderzony ө ka» 
mień. Ślepy go nie podniósł. Janko 
wsiadł do łódki, wiatr dął z brzegut 
podnieśli mały żagiel i szybko ply“ 
nęli. Drugo przy Świetle księżyca 
migał biały Żagiel pomiędzy ciemue- 
mi bałwanami; ślepy ciągle siedział 
nad brzegiem; usłyszałem jak płakał, 
dłago, bardzo długo. Przykro mi się 
zrobiło. J na cóż przeznaczenie 
rzuciłe mnie w spokojne koło рә» 
czciwych kontrabandzsistów? Jak ka: 
mien rzucony w ciche źródło віта 
myka, zmięszałem ich spokój, i jak 
kamień zaledwie sam nie poszedłem 
na по! ; 

Powróciłem do domu. W sieni 
trzeszczała w drewnianym talerza 
dopalająca się świeca, a kożak mój 
niesłuchając rozkazu, spał Біо, 
kim snem, trzymając broń obiema 
rękami. Zostawiłem жо w spokojno* 
ści, i wziąwszy świecę, poszedłem 
do chaty. Moja szkatułka, szabla 
w srebrnćj oprawie, dagestański kin- 
dżał, podarunek od przyjaciela, — 
wszystko zniknęło. Tu domyśliłem 
się, jakie rzeczy niósł przeklęty śle: 
ру. Obudziwszy kozaka dosyć nie- 
grzecznym 'szturchnieniem, połaja* 


Зет go, nagniewałem się, i cóż było 


robić? Czyż ше Śmiesznie byłoby 
skarzyć się przed zwierzchnością, 
że mnie ślepy -chłopiec okradł; 
a osiemnastoletnia dziewczyna о та 
lo nie шора? Dzięki Bogu, nażać 
jutrz zdarzyła się sposobność je: 
chania, opuściłem więć Taman. Ca 
się stało ze starą i biednym ślepym; 
nie wiem. Lecz cóż mi do radości 
i nieszczęść ludzkich, mnie, podró: 
żującemu oficerowi, jeszcze za ра 
szportem w interesie rządowym! 
Przekk % rossyjskiego: 


——o—oAalhrt 
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НАРОДНАЯ П0931Я CIOBAN- 
СКИХЪ ПЛЕМЕНЪ. 
Разоренный гор оз. 


Нлроднля ЛЕГЕНДА ВЕРХНё-Лу- 
жицкихъ UBPEOBR. 


(Изъ сБозникА тг. TAYNTA H СмолЕРЯ). 


ТА 


NARODOWA POEZYA PLEMION 
SŁOWIAŃSKICII. 


Zatracone miasto. 


NARODOWA LEGENDA GÓRNO-ŁUŻYC- 


KICH ŚKRBOW. 


CZE ZBIORU PP. HAUPTA 1 SMOLER'JA). 


— HO سي‎ 


WUTUPENE MJESTO. 


Jjel je bóh werden do mjestaćka 


Na swojim zelenym wozyćku; 


Yoj wozyćku: 


ро pół je mjestaśka nepšišol, 


Wosredźa mjestaćka pozastał, 


Haj pozastał. 


Nichtón tam К nemu won nepšińdže, 


Stol jenoż jedym stary mjeśdnik; 


На} stary mjeśnik. 


„Gohodla plačeš, ty syno bożi =+ 


Kaha ja płakaći nedyrbu; 


„Haj nedyrbu?< 


Ђхалъ Господь Богь въ городъ на сво- 
емъ зеленомъ возу, OK на возу. 

До половины города He пришелъ онъ, въ 
серединБ города остался, ой остался. 

Никто: тамъ: къ чему ие пришелъ, кром 
одного CTAPATO ‘священника; ой стараго овя= 
щенника. 

„Отъ чего ты плачешь, Сынъ Божій1— 
„акъ не плакать мн, ой не плакать!“ 

„Haab этимъ городомъ— великое ‚знаме- 
„nie; великое знамене, ой кровавый мечт» 


ой кровавый мечт... 


? 


= | miasta pozostał, oj pozostał. 


Jechał Pan Bóg do miasta na swym zielo= 


Do połowy miasta nie dożedi, * we środku 


nym wozie, oj wozie. ` 


Nikt tam do niego nie pšyšedl, próć jedne- 
go starego księdza, oj те о księdza, — 

„ego, ty ООО RE Siebie nie 
mam ja płakać, oj plaka? 

„Nad tém miastem wielkie znamie, wielkie 


b а и Я ` 
znamie, oj krwawy mieć, oj krwawy mieć,*< 


st 


SG. =. 


s W 08е tél mjestałka wulke 


znauje, 


»Waulke mi znamjo, haj krawy ше, 


„Нај krawy mel.“ 


` „Na jenym boku je krawy шеё, 


Na druhim boku je Gorny kšiZ, 


„Haj Gorny: kiz.“ 


„Ма Бо tón krawy теб pokazuje ? <= 


„„Pokaże, pokaże wulku wójnu, 


„„Haj wulku wójnu.<* 


„Na So tón Gorny К pokazujet— 


„Pokaże, pokaże wnlki mór, 


„„Haj wulki "łód.< 


„Zo budźa maćerje dżjeći jjesć, 


„Hiśćen je nebudźa we mjeri jjeść, 


»Haj we mijeri jjesć.:* 


„Budže so zebrać tón mały knajb, 


„Нет je bude jim z rukow wudrjeć, 


А ў 


„Нај z rukow wadrjeć.** 


Nimo tam JARA „Хойоу 


д Z. cuzeho kraja mi wojacy, 


Haj wojacy. 


` 
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„Ha одной eroponb кровавый: мечъ, на 
другой еторонЪ а Треть ой’ черный 
кресть. 


„Что означает. | de мече 
ZEE 


э тотъ ° черный xpecrn1— 


у; 


о Е Ë 
„„Означаеть OWB; "означать сае моръ, ой 
великій голодъ.« Sib 
„Тогда матери будуть abre пожирать, 
АФ еще ue будуть пожрать. въ „ы, ой 
пожпрать въ. мир. || а 


© „Hpuóbskaris- маленькїй мальшкъ, будеть 


К: s uki breh) изъ. рунь вырывать, ой 


M3D PYRE вырывать. ЕЯ 
Š Шли Tane зимо» ворны» изъ чужаго края 
зояны, ой Бошны. 


„Po jednćj stronic— krwawy mieć; po dru- 


gićj Stronie Garny kEyZ, oj darny Буй 


x 
„Co ten krwawy mieć oznajmia?*— „,0znaj. 


mia, oznajmia wielką wojnę, oj wielką wojnę.** 


„Co ten Garny křyž oznajmiał*— „Охта 


mia, oznajmia wielki mór, oj wielki 5164. 


„Wten£as matki będą dzieci pożerać, i ješ. 


še nie będą je spokojnie: pożerać, oj spokoj 


„nie pożerać.- - 


„Płyleci mały chłopóyk, będzie је. (dzieci) 


так Śarpać , oj. z хак Barpać.'© 


` 


Šli tam mimo wojaey, z obcego kraju- woja» 


ey, oj wojacy. 


B 


Dyk so pak z&mjestaškoni wo’lado pelny 


Nila tam jacy neslyśachu; 


$ 


Нај nestykachu, 


7 80% starych idi wulki iho Wiks 


Małych tych džjeći wulki “ККУ 


Нај wulki КЁК. 


Kimo tam jjedźichu fórmaniz i 


Z cuzeho kraja mi fórmani; 


Нај formant 


Так sebi bez sobu powedachu: 


„Lajće Жак, boo mój, "ladajćez 


«Нај *ladajće.* 


sKajke to tola mjęstaśko bjes 


Njet je tu Катей na kamenjn; 


Haj nt kamenji.* 


„бету da njetko”lej Doha prosyć; 


„Жо by nas ból tón Knez zwarnowałz 


„Haj. zwarnował!e 


„Zo by nas hól tón Knez zakilał. 


„P¥ed tajkim' wulkim nezbożome ' 


„Haj її боот. i s С 


Когда же они на городъ оглянулись, M- 
чёто ramy болће не услышали» ой не уоль- 
шали; 


Karb только старых людей ужасный 
вопль, малых’ abret ужасный крикъу ой 
ужасиый крикъу sth 
Ъхали тамъ мимо возипцыу изъ чужаго 
Края возиицът,ой BOSH 
'Такъ. они друғъ другу говорили: focie. | 
посмотрите; ой посмо- 


mpare, Боже мой; 


pure. 


Жакой śro Рородь прежде быаъ; нё 00% | 


талой камень иа хамић‹ ой на ками®.© 
By RENE int теперь Bora пробить» чтобы 

nacb Росподв Born сохракиль» ойсох ранилъ! 
„Чтобы нас»: Господь Bore защатиль ÓTh 


жакого Banukaro иебчастїл ой небчастяй 
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| | że, paticie; ој patieie,* 


Gdy na miasto obejreli sie, nie tam więcćj 


| nig usłyśeli. oj nie usłyżeli; 


fylko starych ludzi wielki jęk; ува 


| ci wielki KFyks oj wielki křykķ« 


Jechali tamtędy б, > kraj fure 
mani, oj furmani; 


Tak do siebie MARE азобе mo; mój Bos 


2 ВЕ" Ре 


słakie fo miasto byłot nie алой amiy 


na kamieniu; oj па kamieniu.* 


sBędzićmy teraz Boga-prosili, ażeby nas Pan 
Bóg zachował; oj zachował”. 

sAżeby nas Pan Bóg ratował od tak wit 
kiego niestęścia, oj niedłęścia.* 


у 
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НАРОДНАЯ И ЛИТЕРАТУРНАЯ 
ЖИЗНЬ CIOBAKOB D. — 
Спатьл` Милослава Гурбана * 
Легче народу произвести сто 
хороших” писателей, нежели 
совершенно обратиться Bb APF- 
той пародъ. 
FOnemannó. 
Ёкъ XIX есть вкъ словянекін. 
Никогда еще; сколько  запомпить 
ueropia, мїръ словяпскій такъ ne 
былъ двятелешь и пробуждень, и 
їшкогда еше Словяне такъ дружно 
пе стремились” къ одной увли, 
канъ теперь. Исключая въкъ Cra- 
тополка, который подъ своею дер. 
жавою соединиль всЪхъ Словяпъ, 
обитавшихь. въ сердць Евролы, 
никогда еще не наставала эпоха 
столь блағопрілтная и подающая 
столько надеждь для будущиости 
еловлиской, какъ въ наше время’ 
Олдпако жъ и это прекрасное явлеше 
CJOBANCTBA въ IX в. не можеть co- 
ғласӧватьсл, съ видами пашего вре- 
мепи, собственно потому, что такал 
мысль взаимнахо созмашя ие npon- 
зошла изъ среды самого народа, чо 
родилась въ HEMD подъ влілиівмъ 
впБицихъ,ебстолтельствъ, каковы, 
папр,, страхъ „„лаведенпый соеди- 
нешемь Ивмцевы и пасильствен- 
ныя м5ры аварскаго владычества. 
Въ то время, бегъ сомиһиїл, ta- 
болБе оживлялъ Словяпъ сильный 
духт 


ka. = Эта вваймпость была поли 
ое ети 


morymecrzeńiaro Святопол 


* Изъ сьрбо-илирекаго“ ловременнахго из- 
даша: Kosto. Ku, № Загребь. 1542 r. 


NARODOWE I LITERACKIE 
ŻYCIE SŁOWAKÓW. 


AnrykuŁ Mizoszawa HuRBANA * 


Łatwiej jest narodowi wydać 

stu dobrych pisarzy, aniżeli 1207 

pelnie przeistoczyć się w inny 

naród, 

Jungniann. 

Wiek XIX jest wiekiem słowiań- 
skim. Nigdy jeszcze, ile sięga hi- 
storya, świat słowiański tak nie był 
czynny i ożywiony, i nigdy jeszcze 
Słowianie tak jednomyślnie nie dą- 
żyli dojednego celu, jak teraz, Wy- 
jąwszy wiek SŚwiatopełka, który 
pod swojóm berłem połączył wszy- 
stkich Słowian, zamieszkałych w ser- 
cu Europy, nigdy jeszcze nie uka- 
zała się epoka tak sprzyjająca i ro 
kująca tyle nadziei dla przyszło- 


А 


ści słowiańskićcj, jak za naszych 


czasów. Jednakowoż i owo pię- 
kne objawienie słowiaństwa w IX 
w. nie może odpowiadać widokom 
naszego czasu, właściwie dla tego, 
iż wtedy myśl wzajemnego zazna: 


nia się nie wynikła z pośród sa- 


| mego ludu, lecz zrodziła się w nim 


pod wpływem zewnętrznych okoli- 
czności, jakiemi były np. obawa 
zdziałana przez połączenie Niem- 
ców i gwałtowne napierania potęgi 


awarskićj. Bez wątpienia, w ten czas 


| największą władzę nad Słowianami 


miał silny duch dzielnego Swiato: 
polka. "Га wzajemność była: polity- 


* Z pisma czasowógo; wydawanego w Zagre- 
biu, w Kroacyi, pod tytulem: Kožo (1842: 


Zesz, 1.), 
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право: 


житъ на вСБхъ 
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тическая; держава Святополка опн- 


ралась na мечъ: она вала, ког- 
да MCTD переломялся, — и:блиста- 
тельная эпоха исчезла HA словян- 
скомъ небъ, какъ. св5тлый метеоръ, 
который, угасая, оставляетъ MOCHE 
себя еще больший мракъ. Но Сло- 
Bane XIX в. не утверждаютъ `сво- 
ей самобытности на кровавомъ 
мечБ, ue стремятся къ завладанію 
чужеплемениыми державами. Map- 
но живя подъ разными. владычес- 
твами,, OBH { сохраплютъ свою на- 
родность: ‹ языкъ, обычаи и чис- 
Tory правовъ, Это— сокровище, 


свяшенное „благо 3 естественное 


дла. ихъ TO , защиты и 
свободы они подпимаютъ свое о- 
руже, оружіе. духа образованнос- 
ти, разумности, литературы. Этоть 
духъ пронстекаетъ изъ народной 
eruxin, проходить чрезъ тончай- 
mia пити a пропикаетъ. въ kpn- 
чайшія жилы. словянской жизни; 
развиваеть и усиливаеть сознаше 
пароднаго взаимнаго быта BCX 
С.ловяпъ. 

Beb пынфииИя словлискія лите- 
ратуры паправлены и стремател къ 
двумь пбламъ: 1, къ развитно 
каждаго племени изъ самого-себя, 
u 2. къ литературному общевію 
каждаго племени съ литературами 
другихъ нлеменъ. Одипъ дөлгъ ле- 
этихъ литерату- 
рахъ: духовное освобождеше‘отъ 
чужеземщипы и соедппепіе народ 


ULIXG стихій, Ha съвБрь, лигера= 


| 


ezna; państwo SŚwiatopełka opiera= 
ło się na mieczu; upadło, kiedy 
miecz się złamał, i świetna epoka 
znikła na niebie słowiańskićm, jak 
błyszczący: meteor, *który gasnąc 
pozostawia po sobie jeszcze wię- 
kszy zmrok. Lecz Słowianie XIX 
w. nie budują swojćj samoistności 
na krwawym mieczu, nie dążą do 
podbicia cudzoziemskich państw. 
Spokojnie żyjąc pod różnemi rzą- 
dami, zachowują swoję: narodo- 
dowość: język, zwyczaje i nieska: 
zitelność obyczajów. Jest to skarb, 
swięte dobro, prawo przyrodzone; 
dla ich to obrony i swobody pod- 
ducha 


literatury; 


noszą swój oręż — oręż 
oświaty, "roztropności, 
Dach ten wynika z Żywioła maro’ 
dowego, przecliodzi przez najdeli- 
katnicjsze wiązadła* i przenika 
w najpotęźniejsze żyły życia sło- 
wiańskiego; rozwija i wzmaga za» 
znanie wzajemnego narodowego.by- 


tu wszystkich Słowian. 


Wszystkie teraźniejsze słowiańz 
skie literatury są skierowane i da- 
Za do dwóch celów: 1. do rozwi: 
nięcia każdego plemienia z samego 
siebie, i 2. do literackiego stykania 
się każdego plemienia z literaturami 
iunych plemion. Jeden obowiązek 
leży na tych wszystkich literatu- 


rach: dachowe wyzwolenie z pod 


obczyzny i połączenie żywiołów na- 
rodowych. Na północy, literaturę 


s= M == 


русскуто ú польскую поко: 


туру 
рилъ духъ Фрапцузскій; на gana- 
дв, чешекую и моравскую— духъ 
нъмецкій;на 0гЪ,сърбо-илирскую— 
духъ итальяпскій и латинскій; мы 
же, Словаки, прямо ухвалились за 
чужеземщину и писали то по-латы- 
пи, то по-нБыецки, то по-мадарьяр 
ски, а если мы и писали что пи: 
будь на языкъ народпомъ, то это 
исключительно было духовнаге CO- 
держапія и предпазпачепо для прос- 
топародья. Но сердце каждаго Сло- 
вянипа должно забиться отъ ра. 
дости, если onp увидитъ, какъ CO- 
племенпики его, COBCKHX% сторопъ, 
въ одно время, освобождаются 
отъ влілпіл чужеземщины, и какъ 
та китайская стЬпа, которая раз: 
дъляеть` BCE слоплискїн племена и 
литературы, болъе и orbe разру- 
шается n упичтожается, — Bek из. 
вЪстпые. словянскте' пасатели saĝo- 
TATCA O TOMB, чтобы боле пе бы- 
ло по десяти словянскихь язы- 
ROBB, по десяти отдьльныхъ лите- 
ратуръ, по десяти, разливающих: 
CH въ разныя стороны, рБкъ и 
протоковъ словянекой жизни; но 
пусть къ одной цели направляют. 
_©я проводники нашего мышлен!я, 
слова, письменнаго языка, трудовъ 
и жизни; пусть соедипяеть HACH 
одинъ главный языкъ, языкъ пре- 
красный, богатый, благозвучный, 
гармонический, юный. Да мы те- 
перь и не имБемъ болье языковъ 


CJAOBAHCKAX%, кром® одного глав- 


` 


rossyjską i polską -podbił dach 
francuzki; na. zachodzie czeską i 
morawską — duch niemiecki; па po: 
łudniu, sćrbo -ilirską — duch włoski 
i łaciński; my zaś, Słowacy, pro- 
sto wzięliśmy się do cudzoziemsz= 
czyzny i pisaliśmy już to po łaci= 
nie, już to po niemiecku, już po 
madjarsku; i jeżeli spisalié6m -co- 
kolwiek w języku. ładu, było to wy- 
łącznie treści duchowaćj i prze: 
znaczone -dla н | Lecz 
serce każdego Słowianina powinno 
prejąć się radością, gdy zoba- 
czy, jak pobratymcy jego, że wszy: 
stkich stron, w jednym czasie, wy- 
swobadzają się od wpływu cudzo». 
ziemszczyzny, i jak ten chiński mury 
który rozdziela wszystkie plemiona 
i literatury słowiańskie; coraz wię= 


св] obala się i niszczy. * Wszyscy 
najlepsi słowiańscy pisarze tro- 
szczą się o to, aby nie było więcćj 
dziesięciu języków słowiańskich, 


dziesięciu oddzielnych literatur, 
dziesięciu .rozlewających się w ró- 
ine strony rzek i potoków życia 
słowiańskiego; lecz niech do jedne: 
go eelu skierowane będą przewo: 
dniki- naszćj myśli, mowy, języka 
piśmiennego, prac i życia; niech łą: 
czy nas jeden główny język, pigs 
kny, bogaty, dźwięczny, harmonijny; 
młodociany. Wszak i nie mamy te- 
raz wiecej języków słowiańskich, 
prócz jednego głównego; ' mamy 
tylko cztere główne narzecza, czyli 
cztery piśmienne języki, które za 


5 


Y 


` иначе думаю, что мертвые, встали 


жать предо мною журналы: „Ден: 
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naro; 
главныя нарБчія или четыре MACH 
менпые ` 


языка. которые посред- 


ствомъ литературы сообщаютъ CBO- 


имъ отраслямъ плоды просвБще- 
nia, науки, искусства, взаимно чер- 
ная другъ у друга силу и RABID, 
Такъ-то должно поступать; такой; 
то путь ведетъ къ желанному AOC- 
тиженію народнаго: образованія!— 
Это  составляетъ отличительную 
черту словянства въ наше время, 


XIX sbra: 


Pycccie и Чехи, Поляки, 


отличительную черту 
Сърбы 
и Сърбо-Илиры, переводатъ на 
своп uapbsia зсочинепія-другахъ 
словянскихъ. писателей. — Что же 
сказать о лужицкихъ Сърбахъ, объ 
этихъ забытыхь Словянахъ, могу- 
шествомъ времени заброшенных 
въ отдаленный уголокъ западна- 
ro еловянства?— Всматриваясь въ 


пынБшнюю ихъ AbareJGHOCTE; я пе 


изъ гробовъ своихъ, услышавии 


звукь трубы Архансела.. „Воть ле. 


ница и Cepóckaa Газета. Эти забы- 
тые Словяпе простпраютъ къ HAM 
свои рукв,какъ братья, погибаютіе 
въ морскихъ волпахъ и зовущіе пасъ 
на помощь. Сколько намъ извъстно, 
п упасъ, въ Венгріи; на эти журча- 
лы нашлось довольно ‹ подписчи- 
ковъ; навБрно также можемъ ска: 
`зать, что число ихъ мало-помалу 
умножится. Bors плоды благодћ- 
тельной словянской взаимности! 


имБемъ же только четыре 


pośrednictwem literatury udzielają: 
swoim gałęziom płody oświaty, na- 
uki, sztuki, wzajemnie czerpiąc je- 


ç 


den u drugiego: siłę i życie. 


"Гак trzeba działać, taka to droga 
prowadzi do pożądanego osiągnie- 
nia narodowćj oświaty! — Stanowi to 
wybitny rys słowiaństwa za naszych 
czasów, wybitny rys XIX w. Rossya- 
nie i Czesi, Polacy, Sérby i Sćrbo- 
Ilirowie przekładają na swoje na- 
rzecza dzieła innych słowiańskich 
pisarzy. Cóż powiedzićć o Sćrbach . 
łużyckich, о tych zapomnianych 
Słowianach, których potęga czasu 
rzuciła w oddalony kąt zachodnićj 
słowiańszczyzny. У patrując się 
w teraźniejszą ich czynność, nie 
inaczćj myślę, tylko że umarli wsta- 
li z grobów swoich na odgłos tra- 
by Archaniola.... Oto leżą przede» 
mną pisma: Jutrzenka i Gazeta Sćrb= 
ska. Ci zapomnieni Słowianie wy- 
ciągają do nas ręce, jako bracia gi- 
пасу w morskich bałwanach i wô- 
łający na nas o pomoc. lle nam 
wiadomo, iu nas, w-Węgrzech, do- 
syć prenumeratorów na te pisma ` 
znalazło się; napewno możemy po- 
wiedzićć, że liczba ich coraz będzie 
wzrastała. То sąowoce dobroczyn= 


nćj słowiańskićj wzajemności! 


Теперь обратимся къ народной. 
м литературной жизни Словаковь. | 

Словаки — величайшая полпора | 
венгерскаго престола и королевства. 
Onu живутъ въ ‘верхинхъ комата- 
тахъ (жупаніяхъ) этого’ государ. 
ства й, кромБ.того, зовсемЪстто 
фазселенмя по своему 
такъ, что едва найдется гәродъ, 
гдБ бы не: было Словаковъ, въ 
большем” ‘или меньшем ‘числ. 
Юпи товорятъ тар®чїемъ `чегеко- 
словепскимъ, паръчіемъ благозвуч- 
нымъ; живымъ, боғатымъ и чрезвы- 
чайпо замбчательнымъ по своей ITE- 
вучести, чтрекрасному ‘произноше- 
нію; также касательно законов Ak- 
nia и no друсимъ orronmeniauh къ 
жизни, CO BAKO любятъ запаматься 
торговлею, промьмиленностйо, HC- 
кусствами и науками; даже самые 
' бБдпБйшїе изъ uux% съ охотою 
читають KANTH, жаждуть науки и 
повостей; съ охотою готовы чему. | 
нибудь учать ĄpyTHX% и €% 0X0- 
тою также учатся у других. 
‚ Tars было до-сихъ-поръ; но 
акъ только суровый мадьяризмъ 
проникнулъ въ мирное обиталище и 
жизнь этого способнаго, спокойна- 
re словянскаго племени, те и Wa- 
родная. жизнь его перестала быть 
явпою, укрывшись въ домашиемь 
и дружескомъ кругу. Мы можемъ 
сказать о ceób, что въ самомь 
Abab живемъ, какъ народъ, но 
` Мы не оказываемъь никакихь зна- 
ROB жизни. 


Словацкїй · языкъ 
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отечеству, | 


"Teraz zwróćmy się do narodowe. 
go i literaekiego życia Słowaków. 

Słowacy są największą podporą 
węgierskiego 


stanu i królestwa. 


Mieszkają w. górnych komitatach 
(żapanijach) tego państwa i prócz 
tego, wszędzie rozsiedleni w swoim 
kraju, tak, że zaledwie znajdzie się 
miasto, gdzieby nie było Słowa- 
ków, w większćj lub mniejszej li- 
czbie. Mówią“ narzeczem czesko- 
słoweńskićm, narzeczem "dźwię- 
cznóm, Zywém, bogatóm i nadzwy- 
czaj ważnóm dla swojćj $piewności, 


przyjemnóm wå- 


w wymawianiu; 
iném jeszcze dla prawoznawstwa: 
i innych stosunków życia. — Słowa: 
cy lubią tradnić się handlem, rze- 
miosłami, przemysłem,“ sztukami 
i naukami; nawet najbiedniejsi z po- 
między nich chętnie czytają książ- 
ki, pragną nauki i nowości, chę: 
tnie uczą innych i chętnie także 
uczą się od innych. 


Tak było dotąd. Lecz jak tylko 
surowa madjarszczyzna wcisnęła 
się do spokojnego przybytku i ży: 
cia tego zdatnego, łagodnego sto- 
wiańskiego plemienia, wtedy i jego 
życie narodowe przestało być ja: 


wnćm, ukryło sięw domowćm i przy- 


| jacielskićm zakresie. Możemy po. 


wiedzićć o sobie, Ze w samćj rze- 
czy Żyjemy jako naród, lecz mie 
okazujemy żadnych znaków życia. 
Język słowacki jest usunięty ze 


M 


исключенъ изъ ВСБХЪ эбществен- 


пыхъ заведешй, и только еще BB 


церквахъ раздаются набожныя п%с- 
пи и одушевленныя проповъди на 
словенскомъ языкЊ.  Народъ жи- 
ветъ мирно, занимаясь хлЪбопа- 
шествомъ, торговлею и ремеслами, 
въ особениости искусствами, HAY- 
ками u литературою, в утв шается 
TEUD, что, шожеть быть, придетъ 
время, когда Bor и Въра Хри- 
стәва помогутъ ему и избавятъ его 
оть ярма, которое наложили на 
него. кривые изтолкователи госу- 
дарственныхь законовъ. Словакъ 
странствуетъ по сос®днимъ австрій- 
скимъ владьшямь, rab всегда na- 
ходитъ споихъ земляковъ и собра- 
1iń. У себя, дома, опъ употреб- 
ляетъ BG разговор словацкий я: 
зыкъ и защищает ‘его, TAB TOM: 
ko представится случай къ защи. 
rb. Нътъ общества, ныть coópania, 
ubra бесБды, гд%-бы пе было го- 
ворено и переговорено о словен- 
ской народности. "Такимъ-то об- 
разомъ распространяется идея; Na- 
родъ пробуждается, чтобы мыс: 
лить a развиваться, и пародпая 
жизнь входить въ жизвь. 

agns нашего народа есть дво- 
якал и состоить изъ двухъ сто: 
pont. Фдна изъ. пахъ хотя очепь 
малочислеппа но богата, блистаеть 
почестлми, саномЪъ u; nab стпостію; 
другая — многочисленна, но убо- 
ra, ограничена, и неот личается ий 


почестями, ци canon, 


wszystkich publicznych zakładó%, 
itylko jeszcze w kościołach dają 
się słyszyć nabożne pieśni i pełne 
natchnienia kazania. w języku sło- 
weńskim. Lud Żyje spokojnie, trus 
dniąc się rolnictwem, handlem i г2е- 
miosłami, szczególnićj zaś sztuka» 
mi, naukami i literaturą, i cieszy 
się, iż może nadejdzie czas, kiedy 
Bóg i Wiara Chrześciańska Порог 
mogą mu i wybawią go od jarzma; 
które narzucili mu błędni tłuma- 
cze praw Państwa. — Słowak wę: 
druje do sąsiednich austryackich 
prowincyj, gdzie zawsze znajduje 
swoich ziomków i współbraci. = 
W domu u siebie używa w rozmo- 
wie języka słowackiego i broni 50, 
gdzie tylko wypadnie sposobność 


do obrony. Niema towarzystwa, nie- 


| ma schadzki, nie ma biesiady, w wyż» 


szćj i niższćj klassie; gdzie by nie 
mówiono o narodowości słoweń- 
$16) — Takim to sposobem rozsze- 
rza się idea, lud obudza się, ażeby 
myślić i rozwijać się, i Życie naro- 


dowe przeistacza się w Życie, 


Życie naszego luda jest "dwoja* 
kie i ma dwie strony: Jedna cho- 
ciaż bardzo nieliczna, lecz jest bo- 
gata, błyszczy honorami, dostojeń- 


stwem i znakomitością; draga 1i2 


czna, jest ubogą, ograniczoną i nie. 


odznacza się ani honorami, ani do“ 


słtojeństwem: i г 2202 


ЦИ 
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R Высшее сословіе народа, Kas: 
18: чановники, иБкоторые купцы ‘и 


граждане; причисллющіе себя къ 


3 образовапнымъ `‘людямъ, припадле- 


жать къ перзой сторон. Между 


ними рБдко, встрёчаются MOAN. 


которые, ° подобно Чатловиг , 
Плата (Gabriel Plathy) и пЪкото- 
рымъ другимъ, ‚защищаютъ свою 
народность; ‘и которымъ народъ 
нацболье обязапъ за честь. свою, 


Другая сторона состоитъ изъ нис: 


waco сословія, изъ_ купеческихъ,. 


ремесленническихъ, мщанскихъ и 
земледьльческихь обществъ и Ce- 
мействъ; также изъ особъ духов- 
ныхъ, исповъдашя.‘католическаго 
и. евангедическаго, съ малымъ HC’ 
ключешемъ, Къ этой сторон при- 
падлежитъ и большая часть обра- 
зованной молодежи. Borb GRA 


защитники ‘народности и. словен. 
ской жизии. 


Посльдняя стороџа народа.бо- 


лБе и боле успЬваетъ въ народ- 


мости, пробуждаясь къ самосозна- 
нію. Народныя игры и увеселенія 
распространяются между Словака- 
ми; учреждаются библіотеки и об- 
щества Trepis; умножаются соби- 
ратели подписчиковъ на словен- 
скіа киги, любители въстей, и но: 
востей изъ словянскаго міра, — 
о чецъ, пазадъ_ тому десятъ ABTB, 
едва-едва носились слухи, 


"Любовь къ словацкому языку 


TECHO соединена съ принужденіемъ 


Е 


учиться мадьярскому ‘языку. Каж- 


әх 
> 


y 


Wyższa klasa ludu, jako іо urzę- 


dnicy, niektórzy kupcy i mieszcza- 


nie, uważający siebie w liczbie lu- 
dzi światłych, należą do pierwszćj 
strony. Między niemi rzadko napo- 
tykają się ludzie, którzy, podobnie 
jak Czapłowicx, РиЙу i niektó- 
rzy inni, bronią swoję narodo- _ 
wość, a którym lud najwięcćj obo-- 
wiązany jest za swoję cześć. Dru- 
ga strona składa się z niższej kla- 
sy, z kupieckich, rzemięślniczych, 
mieszczańskich i rolniczych towa- 
rzystw i familij, także z osób du- 
chownych, wyznania katolickiego 
i ewangielickiego, z małym wyjąt- 
kiem. Do tej strony również należy 
większa część ukształconćj mło: 
dzieży. Това obrońcy narodowości 


£ życia słoweńskiego. 


Ostatnia strona ludu coraz wię- 
ksze czyni postępy w narodowości, 
Gry 


i zabawy ludu rozszerzają się mię- 


budząc ducha  samowiedzy. 
dzy Słowakami, urządzają się bi- 
blioteki i towarzystwa czytania; ро- 
mnażają się zbieracze prenumeraty 
na dzieła słoweńskie, miłośnicy 
wiadomości i nowin ze świata sło- 
wiańskiego, о czem przed dziesię- 


ciu laty zaledwie było słychać. 


Zamiłowanie języka słowackiego 
ściśle połączone z przymusem ucze. 


nia się madjavskiego. Każdy Sło: 
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дый Словакъ для того учится mo- 
мадьярски, чтобы показать, что 
онъ можеть выучиться этому по- 
лу-словепскому языку; но, не CMO- 


rpa на тө, онъ остается Словакомъ, 


върнымъ и иламенньмь ‹мобите-. 


лемъ отечественнаго-языка, И такъ, . 


это иоб®да.мадьлризма, что Сло» 
ваки учатся по-мадьяреки по-преж- 
нему, но уже совершенно пе: chroń 
любовно; какъ прежде; собственнә 
это пробудило: въ HHXH любовь и 
ревноств: къ словенской. народио- 
сти, чего никогда прежде небыло. 
-`Укажу sąkcs nek rb мыста, TAB, 
въ 164Ьхгоду; происходили: народ: 
ныя увеселешия, какъ-то: театраль- 
пыя: зрьлиша, игры, танцы: въ 
Св. Николаъ(въ anuroBckowh ko- 
митать), въ Св. Мартыні» (въ тур: 
чанск. KOM.), въ Брезнь (въ зво- 
лецск. ком.), np Padyn (въ трен- 
чниск. KOM.), въ Собожикитть, Minco 
(въ нитранск: колм.) и въ: другахъ 
мЪстахь. И такъ, словапкїз Музы 
и Vpaniń ‘да будутъ радостно. и 
сө. слово повсюду :принаты !, 
Жизнь нашего народа разливает* 
оз и развиваетел въ естественныхъ- 
границах, которыхъ HE въ-состо- 
anim уничтожать противники, бЪг- 


ACHEL и OTCTYNUKKA. своими бредня- 


ий u Фаптазями. Русло пашей na- 


родной жизни хотя теперь еще пе 
полно; но, безъ combis, снова 


наполнится до самыхъ 


краевъ, 
какь только народъ наш BCEETO- 


решизмь о@разомь снова сознаеть 


ө 


wak dla tego się uczy po шо) баг. 


sku, aby pokazać, iż może nauczy£ 
się tego-nawpół-słoweńskiego języ- 


Каз pomimo- tego, zostaje Słowa-- 


kiem;- wiernym i gorliwym miłośni=- 
kiem języka ojczystego. Oto, prze-- 


waga madjarszczyzuy, że Słowacy. 


uczą się po madjarsku, jak dawnićj, 
| lecz nie 24ут zapałem jak dawnićj;, 


właśnie to obudziło u nich. miłość: 
i gorliwość słoweńskićj narodowo- 


ści, czego wprzódy nigdy: nie było.. 


Wskażę tu wszystkie miejsca, 
w których, w r. 1841. odbywały się 
narodowe zabawy, a mianowicie te- 
atralne widowiska, gry, tańce: w Św. 
Mikołaju (w komitecie liptowskim), 
w Św. Marciniè (w К. turczańskim), 
w Breznie (w К. zwoleńskim), w Raj. 


cu (w К. trenczyńskim ),. w. Soboti- 


‚заме, w Л але (w k. nitranski m) 


i w innych. miejscach. Oby Mazy 
i Gracye słoweńskie wszędzie mile 
iz chwała przyjęte były! 


Życie naszego ludu rozlewa sig 
i rozwija м naturalnych  grani- 
cach, których nie są wstanie zni- 
szczyć przeciwnicy, zbiegi i odszcze- 
pieńcy, przez swoje brednie i fan- 
tazye. Tożysko naszego narodowe- 
go życia, chociaż teraz nie jest je- 
szeze реше, jednakowoż bez wąt- 
pienia, znowu się napełni aZ da sa: 
mych brzegów, skoro lud nasz spo- 


soben wszechstronnym znowu. po 


себу, потому-что AAA этого онъ 
nwberh даровашя и способности; 
нужно только, чтобывъ немъ про- 
будилась дБательная воля. 
Единствени Mbcera, TAB прояв: 
aneres какая-либо искранародной 
жизни, суть церкви и. евангеличе- 
скія общины. Шламенные пропо- 
вЪдники, будучи’ увБревы, что 
только: тотъ. сильно дБиствуетъ 
словомъ, KTO обращаетъ къ Hapo- 
ду слово въ AJ XB народномъ,—на- 
учаютъ своихъ слушателей necnon 
WATE обязанности въ-отпошеши къ 
государю, народу; 
приводят HMT примбры изъ исто- 


отечеству и 


рш,— и туть спова встрЬчается 


множестве народныхъ восноминапій. 


Bo- евангелическихь  общвнахъь 


часто бываютъ беёьдь» и споры O 


мародности. Въ числу такихъ 06- 
щи. принадлежать: ‹ търнавская, 
бретиславская: (ножунскал), JEPOB- 
ская, ново-мБщтскал,: св. нпколаев- 
ская n m, As которыязаведецы въ 
посльдиее время. Е 

Много бы можно было нажисать, 
радостнаго и прискорбнаго, о на 
шей пародной жизни, що пора 06- 
ратитьсл и къ нашей литературъ. 

Mama литературная жизйь, само 
:6обою, разумБется, танже nirkerń 
свой иБкоторыя препятствия. Наши 
‚кийги и паши лютпратурныя ‘иро- 
‚изведешыя должны бродить и TANK 
ијсямъ, сверхувнизь, снизу вверхъ, 


до тБхъ поръ, пока. He ирїобр%- 


zna siebie, zwłaszcza, Ze ma do 


| tego talenta i zdólności; trzeba tyl- 


ko, aby się w пиш obudziła wola 
dziąłalna. a dg 
|" Jedynćm miejscem, gdzie się obja- 
| wia jakakolwiek iskra życia narodo-= 
wego; są kościoły Е stowarzysze nia 
ewangielickie. _ Natchnieni kazno- 
dzieje, będąc pewni, że tylko 7 ten 
skatecznie działa mową;' kto zwra* 
ca do ludu mowę w duchu narodo- 
wości, uczą swoich słuchaczów, 
jak pełnić obowiązki względem kró- 
la; ojczyzny i ludu; —przytaczają 
im przykłady z historyi—i tu zno- 
wu znajdują mnóstwo narodowych 
pamiątek, — spuściznę po naszych 
pradziadach. W stowarzyszeniach 
;ewangielickich często bywają biesia- 
dy i: rozprawy o narodowości. Do 
liczby takich stowarzyszeń należą; 
tórnowskie-, bretisławskie (pożuń- 
skie), ugrowskie, nowo - miesztskie, ` 
sw, mikołajowskie. i Ё. d., które 


"urządzono w ostatnim czasie. 


Wiele można by napisać i pocie- 
"szających i smutnych rzeczy o na- 
-szóm narodowóm Życiu, lecz czas 
już zająć się literaturą; 
Nasze literackie życie, ma się'ro- 
;zumićć, także ma swoje niektóre 
przeszkody. "Nasze dzieła i nasze 
Hiterackie płody muszą błąkać się 
„tu i owdzie, nisko i wysoko, nim 
uzyskają dla siebie przychylność, 


co zabija czas, powiększa koszta 


-Tyro ceób расположенілу HO уби- 1 i<pozbawia pisarzy dacha, Lecz już 
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ваечь. время, умножаетъ издержеи nie będąc w stanie wytrzymywać 


н отнимает духъ y писателей. Ho | bez obrony i odpowiedzi, te nie». 


будучи уже не въ-состоянїп бо- || zliczone urągania i obelgi, które. 
abe переносить, безъ защиты и skierowane są przeciwko nam w ty« 
отвфта, этибезконечныя поруганія lu dziełach madjarskich,— wszyscy 
m оскорблешя, которыя uanpaBie: | zanieśliśmy prośbę do namiestuika, 
ны противъ пасъ во многихъ ма- aby wyznaczył osobnego cenzora, 
AGAPCRUXB кнагахъ, — Bek мы по- | dla literatury słoweńskićj. Nie ira- 
дади просьбу намъетнику, чтобы p ёту nadziei, Ze паз wysłucha: 
онъ-назначилъ особеннаго. цензо- Powszechną opinia jest taka: gdzie 
pa для :словенской литературы. kolwiek prawda i sprawiedliwość 
Питаемъ надежду, что опъ насъ | potrzebuje abrony, znajdzie ją una- 
yeatimnTń. Всеобщее mubnie ra- | szego J. О. opiekuna - namiestnika, 
кое: если-гдь не окажутся исти- „również iw panującym dziś Domas. 
Ha u upaBocygie, то AXD- можно ; 
пайдти y нашего свътлфйшаго. по- 
кровителя-намъстника, равно. какъ 
и-въ царетвующемъ дом, 
©редоточїёмъ словацкой литера- 
туры`есть Бретислава (Ножунъ) и 


Шештъ.  Кромъ-того книги выхо- 


Punkt środkowy literatury sło: 
wackićj jest w Bretisławie (Pożun) 
i Pesztcie. Prócz tego wychodzą 
dzieła także w Banskićj Bystricy 
(Neusohl), Mewoczi (Leutschan), 


'Tórnawie, Wacu, Skalicy i w in- 


дятъ также въ Kanckoń - Быстри- 
ub (Neusohl), въ -Левочь (Leut- 
schau), въ Т‘врнавъ, Balk, Скали- 
ub и другихь  ‘мЬстахъ. Maca- 
тели наши до-снхъ-поръ имБютъ 


nych miejscach. Pisarze nasi dotąd 
mają na widoku tylko szczerą mi- 
в'б-виду только искреннюю любовь | tość ludu; nie otrzymując za swóje 
народа, не получая sa свои Tpy- || prace ani zapłaty, ani żadnego in- 
ды-ни циаты, ни другаго какого” 


либо вознаграждешя. Литерату- 


nego wynagrodzenia. _ Literaturą 


trudnią się po większćj części oso- 
рою ‘занимаются, большею частію, 


только. лица духовпыл, свътекя 
же очень мало. И такъ, словен 
скую ‘литературу поддерживаютъ 
и питаютъ приходекїе священники, 


by duchowne; świeckie bardzo ma- 
ło. Literaturę słoweńską wspierają 
i zasilają parafialni księża, professo: 
rowie, katoliccy i ewangieliccy kan- 


dydaci. Zachowaj Boże, jeżeli na- 
‘профессоры, католическіе и еван- 


телическіе кандидаты. Сохрани 
„Bore, если наша силау и безъ TO- 
|) 


szą siła bez tego już sama z siebie 
słaba, znowu się rozpadnie. Berno- 
lak, zaślepiony wrodzonćm przy- 
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то уже сама mo Ceo слабая, `сно- 


ва распадется. Бернолакг, ослЪи- 


лепный врожденною привязаннос-, 
THO къ своему нараду; покушается. 
возвести ‘поднаръчіе ‘търнавское | 


па ‘степень литературнаго языка. 
Такимъ образомъ распались литё- 
ратурныя силы, ‘потому-что боль- 
шал часть Словаќовъ ие можетъ OC- 
тавить чэшско-словенскаго языка, 


языка образованнаго, Кклассӣческа- · 


To, столь знаменитаго и богатаго, 


какъ древнею, такъ и новою ли-. 
тературоњю. Словосочийене и rpam- | 


матика чешско - словенскаго писЬ-. 


меннаго языка, такъ совершенны, 


утончены и уравнены, что въ общ-, 


ности пе могутъ Corbe образовать- 


ся и требуютъ только особенныхъ | 


реФормъ.— Шо этому многія сочи- 


Henis, паписанйыя Бернолаком%, 


суть чешско-словенскія, съ малым% ` 


исключешемъ; не смотря на то 


каждое изъ этихъ сочиненій HÈ- 
полнено неточностей въ отношеши 
къ языку. Такимъ раздвоешемъ 
ничего не npioóp'kreno, напротивъ 
многое утрачено. — Бернолакъ n3- 
далъ также словарь своего нар%- 
чіл, по онъ бъдепъ и, съ малымъ 
исключенпіем , Чешско-еловенскій, 
Для нашей литературы и вообще 
для изелБдователей словенскаго 
‚ азыка былъ бы гораздо полезнъе 
полный и критически написанный 
идїотиконъ чистаго, самороднаго 
словенскаго парфчя. Къ числу 


M3BBCTILB AIIA XD писателей, слЪду- 


wiązaniem do swojego luda, usiłu- 
je podnieść na stopień piśmiennego 
języka narzecze tórnawskie. Takim 
sposobem rozpadły się siły literac- 
kie, ponieważ większa: część Sło- 
waków nie może porzucić. języką 
czesko -słoweńskiegó, tyle ukształ- 
conego, klassycznego, znakomitego 
i bogatego w literaturze dawnćj 
і nowćj. Składnia i grammatyka 
czesko- słoweńskiego = piśmiennego 
języka tak jest doskonała, wyro» 
biona i'ugładzona, że: w całości 
nie może się więcćj kształcić iwy- 
maga tylko osobnych reform, Dlatego 
wiele dzieł, napisanych przez: Ber- 
nolaka są czesko -słoweńskie, ж-та 
łym wyjątkiem; pomimo tego, każde 
z tych dzieł pełne jest niedokła: 
dności względem języka. Przez tas: 
kie rozdwojenie nie nie "zyskano, 
Bernolak 
wydał także słownik swojego has 


ówsżem wiele utracono» 


rzecza, lecz słownik ten jest ubogi 
iz małym wyjątkiem, cezesko -sło= 
weński. Dla naszćj literatury i dla 
wszystkich badaczy języka słoweń- 
skiegó, daleko byłby- pożyteczniej: 
szy dokładny i krytycznie napisany 
żdiotikon czystego, samorodnegó 
słoweńskiego harzecza. Do liczby 
znakomitszych pisarzy, naśladują: 
cych Bernolaka, należy nasz slawny 
poeta Goły (Holy). 
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ющихъ Берполакузпрпнадлежптъ и 
нашъ: славный иоэтъ Гелый (Hoły). 

Зайятіе литературою, какъ л J 
же замЪтилъ; 
пикакого матеріяльнаго вознаграж- 
деніл, ипотому мы можем сказать 
о ‘себ; какъ о писателяхъ, то же, 
aro - Мамоэнеь въ своей „Лузелумь 
сказалъ О ceĝb, какъ о ноэть: 
„Йе презр5иная плата произвела 


па cebre Mon пени; но любовь M 


родина милая.“ 
КромЪ того, мы не только naca- 


тели, по также издатели, продав-. 


цы, куйцы и кредиторы, arû при; 


‚съ веимов рева 


холата HAND : 


трудностями. Однако. жъ,. ‘слава 


Богу; паша литература возрастаеть 
n Ch каждымъ днемъ Sorbe п ĝo- 
abe gnbTETŁ; Богъ дастъ и впредь 
будетъ; цвести. 
Co временемъ, если представит: 


ся случай, мы налБрены позор 


рить o замбчательиьйших® SPOR 


веденіяхъ нашихь писателей, вы: 
_ шёдшихъ въ прежнее время; Fre- 
перь же сдълаемъ обозръпіе'толь: 
ко тБхъ книгъ, которыя вышли въ 
свЬтъ.въ 1841 году. 

Śkultetyho. 
(GrńxorBofenia ‘Августа Хорислава Шкуль- 
` тетаго). W Prešporku. 1840. 


1. BasnZ Augusta Horislawa 


Это nbena, большею частно y- 
дачно написанныя. Поэтъ нашъ не 
увлекается чужеземпою школою 
натянутой сантиментальности Бай- 
ронизма. Шьсни его вполнб отли: 


чаютея словенскомъ дхомъ;уэто 


не ириноситъ намъ. 


Autorstwo, jak uczyniłem już 
uwagę, nie daje nam Żadnego ma- 
teryalnego wynagrodzenia, i dla te- 
go możemy о sobie powiedzićć, jako 
o pisarzach, to samo, co IKamoens 
w swojćj Laziadzie powiedział о во» 
bie, jako e poecie: »Nie zapłata ni- 
kczemna wydała na świat moje pie- 
śni, lecz miłeść i kochany kraj re- 


dzinny.« 


Prócz tego jesteśmy nie tylko au* 
torami, lecz razem wydawcami sprze- 
dającymi, kupcami i kredytorami, 
co przychodzi z nadzwyczajną 


trudnością. Jednakowoż, chwała 
Bogu, nasza literatura wzmaga się 
i z każdym dniem coraz więcćj roz- 
kwita; Bóg da, i w przyszłości bę- 
dzie kwitła. а 

Т, czasem, jeżeli okoliczności о - 
zwolą, m mamy zamiar pomówić o naj- 
lepszy rch utworach naszych pisarzy, 
wydanych w dawniejszym czasie 
teraz zaś zrobię przegląd tych tylko 


dzieł, które wyszły [1841 r. 


1. Poczye Augusta Horzysława 
Szkultetego. W Preszporkua 1640 (*) 


Są to pieśni, ро większćj części: 
wydatnie napisane. Nasz poeta nie 
wdaje się w obcą szkołę przesadzo- 
néj sentymentalności Byronizmu. 
*) тушу w -oryginale wszystkich przyto- 


czonych tu dzieł ob. w części rossyjskić. 


5% 


= = 


Их, благодатный дождь, кото: 
ый орошаетъ - засохшіе, луга и o. 


"жпвляётъ о ng bro, . 


m 


_2. Jitrenka, (Денница). W Lewoči, 1841. 


„Ara книга, ‘составленная 13% со- 
чинешй словацкихъ учениковъ BR 
Левотв, бсполошила весь мадьлр- 
ceki nip. Опа служить доказа- 
тельствомъ, что молодые люди gb- 
маютъ уепхи въ познания отечес- 
твеннаго языка, и потому заслу- 


живаетъ похвалу, а йе упрекъ. 


3. Žiwot Dri M. Dutra: Sepsal Karel Każe 
many. СКизнь Д-ра M. Лютера, написанная 
Карломъ Юузманымъ). W В. Bistrici, 1841, 


Очень: важная... книга. Авторъ 


предпринялъ; вт первыйразъ, Bbp- 


no u 663% upeayóbmąenii, нредста- 


вить: BERD 
рехормы, и это ‘совершенно удач 
лось ёму. · Нервое. пзданіе, Bb KO: 
POTRO: время» все было распродано 
и тепёрь „уже готовится второе. 
Born; mo нашему миБнїю, лучшая 
критика. на. всякую. книгу: 

4. City табов ke dni 19 Dubna; 
jakožto К slawnćmu 


1841, 
swátku narozenj jeho 
Och- 
rance narodt swych od ustawi slowenskych 
та Skolach *sw. A. W, 


(адостныя чувства, 


jz. król. apost, Jasnosti Ferdinanda V., 


w Uhijch projewenć. 
въ день 19. Апрля, 
1841,, какъ въ день торжественный рожде- 
nia его имп. кор. апост. велич. Фердинанда У, 
‚ит, д.) W Prešporku. 1842, 


Эти Thott проникнуты аламенпою 
р alg TR Ф : 
любовно п приверженностно къ 


всеобщей. релиозной | 


Jego pieśni, w zupełności tchną du- 
chem słoweńskim, podobnym do ci- 
chego dobroczynnego deszczu, któ- 
ry skrapia zeschłe łąki i ożywia 


kwiaty. 


2. Jutrzenka. W Lewoczi. 1841. 


Ksiązka ta, składająca się z pism 


słowackich uczniów w Lewoczi, 
oburzyła cały świat madjarski. Słn- 
фу za dowód, że młodzi ludzie czy: 
nią postępy w poznaniu języka dj: 
czystego, i dla” tego zasługuje na 


pochwałę; a nigdy na naganę. 


3. Zycie D-ra Marcina Lutra przez 
Karola Kuzmanego. w B. НОРЫ: 
1841. и 

Dzieło bardzo ważne. „Autor przed-. 
siewziął, po raz pierwszy, „wiernie 
ibez przesądów: Wy: sławić wiek. po- 


wszechnćj religijnej reformy, i to 


‚ша zupełnie się udało: PRINS 


wydanie, w krótkim czasie, całe by- 


ło wyczerpane i teraz juź się gotu- 
је drugie.—Jest to, według nasze: 
go zdania, najlepsza krytyka każde- 
go dzieła. 


4, Uczucia radości w dniu 19 


Kwietnia 1841, jako w uroczystość 
urodzenia jego ces. król, apost, mo- 
ści Ferdynanda V, i t. d. i t, d. 


W Preszporku. 1841. 


Pieśni te wyfażają gorliwą mi- 


łość i króla. 


do 


przywiązanie 


> = 9 уа 


Въ 


словацкій народъ, потому-что. OHB 


королто. пихъ высказался. 
выражаютъ. его тоску, страдашя, ' 


надежду и yrbmenie. 


_ 5. Tafranka. Spis pokradujicj. Wydawanjm 
ИНО’ Palkowite a Ludewjta Śtura. СТатран- 


ка. Повременное изданіе Юрія Палькови- 


ча m Людевита Штура). W Prešporku., 1841. 


Это издаше всегда ‘отличалось. 
чистотою и правильностио языка; 
HO съ тБхъ поръ, какъ г. Штуръ 
прйпяль въ HEMD участ!е, оно прі: 
обрЪло, при совершенетвБ языка, 
разпообразіе предметовъ и повое 
направлеше. Aeb, вышедшія до- 
сихъ-поръ, книжки этого издащя, 
заключаютъ въ себ прекраспыя 
стихотворепія Л. Штура, Шжкуль- 
тетаго и другихъ. Между прозаи- 
ческими `статьлми панболђБе szamb- 

пательна статья г. Штура: Asta u 
`Ювропа, или знагете Росси 66 
omiioueniu ka Astu. * Вторая кпиж- 
ка особенно важна для Сърбо-Йли- 
ровъ, потому-что въ ней ACHO про- 
тлядываеть искреннее желаше из- 
дателей — усилить любовь и вза- 
имность между. сроднымй и одно 
земпьшии братьями, Сърбо-Илира- | 


ми и Словаками. 


6. Reć kterau držel 


Josef Hurban. (Obu, произнесенная п проч. 


etc. etc. Miloslaw 


и проч. Милославомъ Iocneomn Гурбаномъ). 


W Pešti, 1844. 


* а ” 
Мы имфли удовольстнвїе читать эту бла- 
тонамбренную и прекрасно напасанную 


статью едат. 


W nich, że tak powiemy, wynurzył 
się lud słowacki, albowiem wyra- 
żają jego tęsknotę, cierpienia, па» 


dzieję i pociechę. 


5. Tatranka. Pismo czasowe, wy- 
dawane przez Jerzego Palkowicza 
i Ludewita Sztura. 
1541. 


W Preszporku 


Pismo to zawsze się odznaczało 
czystością i poprawnością językaż 
lecz od tego czasu, jak p. Sztur 
przyjął w nićm udział, razem z do- 
skonałością języka połączyło ro- 
zmaitość przedmiotów i nowy kie- 
runek. Dwa, wyszłe datąd nowe- 
poszyty tego pisma, zawierają pię- 
kne poczye L. Sztura, Szkaltetego 
i innych. Z pomiędzy artykułów 
w prozie, na największą zasługuje 
uwagę przez Sztura: Azya û Ниго- 
pa, czyli stanowisko Rossy wzglę- 
dem Azyż *.-— 07051 poszyt szcze- 
gólnićj ważny jest dla Sćrbo-Ilirów, 
bo w nim widocznie się” okazuje 
szczera chęć wydawców, aby ро» 


n 


większyć miłość i wzajemność mię: 
dzy pobratymczemi jednoziomka* 
mi i braćmi, Śćrbo-Ilirami i Słowa- 


kami, 


6. Mowa, miana i td. Ftd: przez 
Miłosława Józefa Hurbana: W Pe- 


szti. 1841. 


* Mieliśmy przyjemność czytać ten piękny 


i w dobréi myśli napisany artykuł. Red. 


‚ зек 1. (Oruxornopenie Ивана Голаго. 


< 


— 


7. Cesta Slowaka Ка Бит slowenskym 
па Morawć a w Cechach, od Miloslawa Jos 
Hurbana.: (Путешествіе Словака къ братьям 
словенскимъ въ Морав и Чехахъ). W Peš- 


ti. Уват. ! ' 


8. Вазей ke jmeninám p. prof. Palkowite; 


(Стихотворен1е. на день 


ed jeho učenjků. 
именинъ про%; Пальковича, отъ. уцениковь 


ero). W Prešporku; 1841, 


Swa- 
До- 
полиениое издаше. Ku. 1.), W: Budinć. 1841. 


9. Вазей Jana Holého, úplné wydónj. 


ТО. Slawnost ku poctě padesatorośujho uřa- 


dowanj utitelskeho etc. p. Jana Walenćjka, 


(Hpasąqnozanie пятпдесятилђтняго учитель- 
ekaro поприша и проч. г. Ивана Валенчика). 


MV Prešporku, 1841. 


11. Pohi ebnj: pošestnost wykonáwaná p. 51&- 
e 

panowi. Oe en BOWE “(Посл5дий Ą0ATb; OT- 

данный г. W Peš- 


ti. 1844, 


їтепану Клементису), 


Әтө прекрасныя проповЪди, Ha- 
писанныя хорошимъ слогомъ. Въ 
HUM% приложено также завъщапіе 


покойнаго, H3'b котораго, MERAY- 


прочим, видно, что опъ опред®Ь- 


лилъ 200 рейнск.гульд. въ пользу 


института словенскаго языка и. ли 


| тературы въ Бретиелав®. 


12. Jadrnejśj wypowśdi Pjsma Swatćho, od 
Samuele Gunkowide. (Избранный изречения 


изъ Свящ, Писания, изданных Самуплозмь 


унковичезть”). W Preźporkn. 1841. 


13. Nowy i stary wlastensky kalendar па 
vok 1842, od Kaśpara Fejćrpatakyko. (Ho- 
вый u старый отечественный календарь на 
184% FOB; изданный‘ Касперомь Фейериа- 
TAMI). W езун, 
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7. Podróż Słowaka do braci sto- 
weńskich w Morawie i Czechach, 
przez Miłosława Józefa Hurbana. 
| W Pesztie 1841. 


8. Wiersz w dzień imienin p. prof. 
А z Š : ых 
Palkowicza, przez jego uczniów. 


W Preszporku. 1841. 


9. Роехуа Jana Gołego. Uzupeł- 
nione wydanie. Poszyt 1. W Budi- 
nie, 1841. 


10. Uroczystość na uczezenie pies 

dziesięcioletniego nauczycielskiego 
zawodu it. 4. p. Jana Walenczi. 
ka. W Preszporku 1841. 


11. Żałobna posługa oddana p. 
Stefanowi Clementisowi. W Pesztie. 
1841. | 


Są to wyborne: kazania, napisane 
dobrym stylem. Do nich dołączony 
testament nieboszczyka, z którego 
między innemi pokazuje się, iż wy- 
„znaczył 200 zł. rensk, na korzyść 
instytutu słoweńskiego języka i li. 
| teratury w bBretisławie, 


12 Wybórsentencyj zPisma Swię- 
tego, przez Samuela Gunkowicza. 
W. Preszporku. 1841. 


13. Nowy i- stary. ojczysty kalen: 
darz na'rok 1842, przez Kaspara 
Fejerpatakiego. W Lewoczi. 


‚Этотъ календарь, безспорно, sa- 
служиваеть первое MB CTO) между 
всъмичешско-словенскими кален- 
дарами. Хотя ne Besąb нисанъонъ 
классическимъ азыкомъ, однако жъ 
его внутреннее достоинство и духъ, 
пробуждаюшій пародпость, сциска- 
ли ему похвалу и способствовади 
къ распространенію его въ значи- 
тельномъ числ экземиляровъ. 

14. Nowy i stary kalenda na rok 1842. 
Od Јі һо Ва ое. (Новый и старый ка- 
лендарь на 1842 T., изданный Юрлемь Maam- 
зоввчемъ). W Prešporku: 

Этоть календарь, старшій между 
всъми ‘чешсќо-слбвейскими кален: 
дарями, написапъ совершенно чис- 
тымъ языкомъ, за ATÓ уже ручается 
eam06 имя издателя. "Онъ также 
заключаеть: въ CÓW много полез: 
ныхъ статей. 

Цакопецъ долгомъ считаемъ y- 
номянучь O слБдующей knarb: 

Аа, Зы Бойу СОВЕ: А 
лодатель). * WEHE EET 1842, HON 

13ra syura искиючительнох ын 
назначена aan иростаго и образо- 
samiaro народа, tr иютому служить 
прабавлешемь k календар: Фей: 
ернатаки;у но, какъ Йалендарь 
такъ и: Наблюдатель можно Ky- 
нить! orąbabuo. o Мадлелатель ках 
сается BCGX% наукъ_и веъпредме- 
ты передаеть народнымъ слогомъ. 
Лежащій теперь нередъ нами шер. 
вый годъ-атого калёндаря: заклю- 
чаеть въ 


ceóh  занпиательную 


статью объ „асхрономи, краткую 
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-Kalendarz ten bez zaprzeczenia 
zasługuje na pierwsze miejsce między: 
wszystkiemi  czesko-słoweńskiemi. 
Chociaż nie wszędzie napisany ję- 
zykiem wzorowym, jednakowoż je- 
go wewnętrzna wartość i duch, bu- 
dzący narodowość, zjednały: mu 
pochwałę tupowszechniły go w zna- 


cznćj liczbie exemplar). 


14, Nowy i stary kalendarz: na т. 
1842 przez: Jerzego. Palkowicza., 
w Preszporku, 


Kalendarz ten, najstarszy między: 


czesko słoweńskiemi kalendarzami, 


napisany jest poprawnym. językiem, 


za coręczy samo imie wydawcy. Ja¬. 
wiera także. wiele pożytecznych are 


tykulów.. 


Nakoniee winniśmy 71 obić wzmiąne 


kę, o następającój książce: 


15. 'Słos:ehski Doslczegacz, W Les 
woezi. 1842; | 6 

Książka ta wyłącznie poświęconą 
dla pospolitego, i ukształconego ia: 
да, i dla tego. dodaną „jest do. kas 
lendarza Eejerpatakiego;, lecz, i, Kas 
lendarz i Dostrzegacz można kupić 
oddzielnie. Dostrzegacz obejmuje 
wszystkie nauki i wszystko а. 
da stylem ludu. Leżący teraz przed 
nami pierwszy rocznik tego kalęn- 
darza zawiera, zajmujący artykuł 
o astronomii, krótką, lecz grunto- 
wną historyą gubernialnych węgier- 


skich miast; z zapałem: napisany ar- 


zabi 


во. основательную исторію ryóepn- 


`скихь венгерскихъ горо довъ; CTA- 
тью, Š йапибанпуто съ одушевлен- 
емъ, объ открытїи грамоты, кото- 
рую навасалъ, на, чешско-словен- 
` скомъ языкв, король Матоей Rop- 
BAND търнавскому начальству; pas- 
ubia запамательныя ‘повЪсти, . из- 
вЬстія 066 убивхахь образовашя, 
‚именно въ отношениокъ хозяйству; 
нбторическо: хйлософическое: раз- 


суждеше o народности; +разныя 


нБени; эниграммы и сатиры на люд; , 


tkia глупости; накожець’ извЪстія 
0; виовь-вышедшихь  чешско - сло- 
венскихь: киигахь. — Dorp какое 
мпожествоиоучительныхь к заци- 


матедайыхо шредметовъ! 


Отв души желаемв,чтобы ayoka 


водлержала это предиртятеотому:- | 


что. разпространеніе такой книжки 
можеть принести важную пользу 
овящениому abay Haile iı народно- 
сти. Безь сомибия, надежда насъ 
це обманет: эта кипжка была при- 
nara нашими Словаками съ такамъ 
жаромъ, что авторъ въ короткое 
время TPO FAD Eb CHO CMD OKOJÓĄ- 
къ 60 `әкземиллровтъ.. u, назЪрнио, 
продасть еще болБе,, какъ только 

upeącraBarca ему случай KR этому. 
‚ Народь ù образованные люди mo- 
всюду ‘о ‘ней спрашивают, · 


“Єз ‘умпоженемь читателей умно- 
жалей i писатёли. акимъ обра- 
зомъ паша литературная жизнь и- 
ACTE вцередъ сцокойпымъ HM лег- 
киме, WO GMBJABIM% шагом, “и мы 
твердо "aybesca, wro nana народ- 
HAA HGS; CG) новым. годом, про- 
изведеть еще боле повыхъ и важ- 
ных умственных E iae 


Ca сгрбо-илирскаго И. 
Bo Брезови. 1542 


| tykał o znalezionym dyplomacie. 


który wydał w języku czesko-sło- 
weńskim król Matensz Korwin dla 
tórnawskiego zwierzchnietwa; ró- 
Żne zajmujące powieści, wiadomo- 
ści o postępach oświaty, mianowi- 
cie pod względem gospodarstwa; 
historyczno - filozoficzna rozprawa 
o narodowości, ńakoniee różne pie- 
sni, epigrammata i satyry na śmie: 
$21056: ludzkie, także egłoszenia 
o nowó.wyszłych dziełach czesko- 
słoweńskich. Ламе mnóstwo пат: 
czających i zajmujących przedmio» 
tów! Szczerze życzymy, aby publi- 
czność wspierała to przedsiewzię- 
cie, póńieważ upowszechnienie tá- 
kićj książki może przynieść ważny 
pożytek dla świętćj sprawy naszćj 
narodowości. Bez wątpienia, nadzie- 
ja nas nić omyli, bo ta książka z ta- 
kim zapałem była przyjętą przez 
naszych Słowaków, Że autor, w krót- 
kim czasie, sprzedał*w swoich óko- 


licach S0 exemplarzy, i zapewnie 


sprzeda więcćj, skoro tylko nastrę- 


czy się sposobność do tego;—lud 
i ludzie ukształceni wszędzie się 
o to dzieło pytają. 


„M powiększeniem czytelników po- 
większy się i-liczba pisarzy. akim 


„sposobem nasze literackie. życię po- 
stępuje naprzód cichym | i lekkim, 


lecz Śmiałym krokiem; i mamy pe- 
wną nadzieję; Że nasza* narodowa 


(niwa z nowym rokiem wyda więcćj 


nowych i ważpych umy słowych 
płodów. _ 
; Ех 
rzekł, х serbo-ilirskiego Р. D- 
W Brezxowie 1842. 
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БИБЛЕОГРАФТЧЯ. * 


E Чешекля ЛитЕРАТУРА. 


1. České Везейу. W Praze. 1842. 


олаш жел Bechan., XXXIV n 
176 стр., въ 8. Цъна 40 xp. cep. Это 
собрапіе стихотворсшй, предназна- 
ченныхь для нублючнаго чтеніа въ 
Чешских Бесњдахг, которыя ga- 
ются въ Hpark, въ особомъ npe- 
красно-выстроенномъ павильон, въ 


такъ. называемыхь Czaro-Banzan- | 


скихъ Купальняхъ.. Кашжка wann- 
наетея прелестнымь CTHXOTBOPENi- 
емъ: Жертва, подъ которым» 
модиисано; F. И. Словлнка, ne- 
давио явившаяся въ области чеш. 
ской литературы. Вотъ имена дру- 


кихъ ноэтовъ, номБСТИВШИХЬ B'h 


этомъ собранш свои стихотворешя: . 


Bones; Ipsens, Рубешь, Illnopza: | 


sę. = 


* Jąbc» приводатся KIYI, о которыхъ 


| MBL не могли, упомянуть въ. прошлом» 
тоду.— Вообще замфтимъ,. что въ OT- 
дђленіп Библогразыи мы. будемъ отда- 
вать отчеть только. о киигахь. хорошо 
намь извбохньехь; что, же. касается до 
ирочихь, TO есть, Очень MAĄO HAND из- 
вфетньыхь, TO. MSI бу дезгъ приводить 
ихъ заглавілз. а. иногда означать *, €C- 
аң которая-либо изъ HIX заслуживаеть 
внимая, по дошедшим» до. наст. CHB- 
аБшамъ. Знакъ + будеть показывать» 
что разборъ KANTY оставляется до cab- 


лующахь вумеровъ ,„Лённицы: Prze 


BIBLIOGRAFIA.* 


I. Lrrenarcna CZESKA. 


1. „Czeskie Biestany.c Str 
XXXIV i 176., w 8: Cena 40 kraje. 
srebr. Jest to zbiór poezyj 'prze- 
znaczonych dla publicznych dekla- 
macyj w Czeskich Biesiadach, które 


się dają w Pradze, w osobnym pie. 


knie zbudowanym pawilonie, w tak- 
zwanych Łaźniach Š go: Wacława. 
Zbiór ten zaczyna się zajmującą. 
poezyą: Qfara, pod którą podpisa- 
ne: K. №. Słowianka, niedawno. 
ukazująca się w zawodzie literatur 
ry czeskićj. Imiona poetów, których. 


 poezye umieszczone w zbiorze: Wo» 


ceł, Erben, Rubesz, Sztorch, Pichl,. 


+ Tu przytaczają się dzieła, o który eh nie” 
mogliśmy uczynić: wzmianki. w roku. ze= 
зАут. Zrobimy ogólną uwagę, że w od 
dziale, Bibliografii będziemy zdawali spra= 
wẹ- tylko о dziełach dobrze nam znas 

nych, co zaś do innych, t. ję. bardzo mas- 

ło znanych, będziemy przytaczać- 
ich tytuły, а niekiedy oznaczać gwiazdką,. 
jeżeli które z nich zasługuje na. uwagę, 
stosownie do wiadomości. przez.nas ode-- 
branych. Zuak + będzie wskazywał, że 
rozbiór dzieta: odłożony do następnych po- 
szytów Jutrzenki: Tytuły dzieł. w. ory- 
ginale przytoczone się w części rossyjskićj» 


Red. 


= = 


` futan; Pużepz, Томизекз; Пебе- 
ВЯ * Яблонскі (исевдонимъ); 
Ивлзеньскаё u Humans. Эта кївж- 
ка издана изв етнымь чешскимт mO- 


в®ствователемъ Żł. К. Тиле. 


2. Jaromjrowa prwnj kniha ke Ztenj, od Ja- 
ма Č. Formánka, ku prospěchu založiti se maj- 
$6] opatrowny malé pro ditky w král. krajském 
nëstš Klatowech. W Praze 1842. 

`*„ПЕРВлЯ Яромаговл Kuu- 

YA для Tre нія, изданная Ива- 
nous Ч. Формапкомъ, въ пользу 


приота для малольтныхь дътей, 


который нредиолагается учредить 


въ королевско-окружномъ городЊ | 


Клатовахъ.« Въ 8., 88 Стран. u 25 
изображеній на 4 таблицахъ. Ib- 
на 30 кр. сер. 


* 2. Básně od Ludewjta Zella, W Pešti. 1842. 

>C ru XxOTBOPENIA „Лю az B H- 
ra Желлая.« 82 ,Стран. Цъна.24 
кр. сер. : 

4. Konwalinky. Basnś od Wika, W Ji- 
int, 1842. 


»Ллидыши. Стихотворешя 


Зелена.< 145 стр. па 30 кр. с. 

:5. \№ебег płed  swatbau. Dárek newóstóm. 
W Praze. 1842. 

»ВЕЧЕРЪ nAaKANYNK Свлть. 
вы.« Подарокъ Невьстамъ. Пере- 
дЪлано изъ Циокке` Ярославомъ 
`Поспишилемъ.< Въ 12., 20 стран. 
Цъна 5 крейн. 
чта р = 

* [loam | съ: зам®чательпымъ талантомь, 

соединяющимъ вмбстБ cp хлубокимъ чув- 
ствомъ и глубокую мысль. Собраніе его 
сти хотвореній нскор® будетъ издано. 


Редак, 


Rieger, Tomiczek, Nebesky, *, Ją: 
błońskt (pseudonim), Pdlzeński i Li- 
man.—Książka ta wydana przez żńa- 
komitego czeskiege powieściopisa- 
rza J. К. Tyla. 

2. »PreRwsza Ksręca Ja- 
ROMIRA DO CZYTANIA), wyda- 
na przez Jana Cz. Formanka, na 
dochód ochrony małych dzieci, któ- 
ra ma być założoną w królewskićm 
okręgowóm mieście: Klatowach.« 
W'8., str. 88 i 25 figur na 4-ch taa 
belłach. Cena 30 kraje. srebr,. 


3.»Porzyn Lvbrwira Źms- 
LA Stronie 82. Cena 24 kraje. 
srebr. з 


4. »KoNwarrz.« Poczye Wil- 
czka. Stronie 145. Cena 30 kraje. 
srebr. 


5. Wrtczón 


B E M.« 


Š 8 u= 
Podarunek narzeczonym. 
Przerobione z Kchokke przez Jae 
говата Pospiszila. W 12, str. 20. 
Cena 5 krajec: 


PRZED 


* Poeta z niepospofitym бает, posiada- 
jący silne uczucie Ё myśl głęboką. Zbiór 
jego poezyj wkrótce będzie wydany. Red, 


(й 


`Кийжка. 8. Въ 4. 249— 360 стр. 


= М Chrudimi, 1842. 


„Чешскихь Сеймовт, OTB 1146: до 


> Š. Е 
= + = 


ж у =? ` РЫР "z" węże" ык 5 Ë 8 
а | al 
26. Dwadcatero přatelskych listů kEwangelj- | 16 »D w ADZTEŚCIA. пату ма. | 


km nebo, Protéstantům w 2 ао CIEE S KI CH Lrsrówe do Chrze: 


ес W = 1842. : ścian ewangielickich czyli pretestan: 


o BAANATE Ars REC KH „ж ckich, zamieszkałych. w Czechach. 
przez J. W. Irsika. W. 12., stronie 


108. Cena 16 krajo 


> 


ти самъ къ свангелическимь nau 


протестаптскимъ ) Xpucriananń, KRH- 
вущимъ BB Чехахъ; И.В. Ирси- 
ка.< Въ Hi 108 Ak: а 16 


мәз! 


крейц. , 
#7. Josefa’ Smetany’ silozpył ш туна. 
w Praze. 1812. 7 


* 7. »FizykaJó лера Minra 
| e< (Oddział drugi Biblioteki No: 
Физика Тиоси wa. СивтА- | woczeskićj, wydawanćj | kosztem 
ны. < › (Второе orąbaenie Hłocoreut | Czeskiego Mazeum). w dużćj 8-се,, 
| 29 arkuszy i ТІ tabelli. Cena 1 zło- 


ty reński i L 30 кс srebr. 


ской Buónionieku, издаваемой іна 
иждивеши Чешскаго Музея). Въ 
большую 8-ку, 29 листовъ и 11 
таблиц. Пбна 1 рейпск. гулъд., 
30 xpeiim. серебр. 

* 3. Archiv Cesky, čili starć pjsemnć pa- * 8, „AnRcHiw Синзкт, Czyli di- 
mótky české i morawskć. Dil druhy; Swazek 


y wne, czeskie i morawśskie, piśmien- 
8. W Praze. 1842. 


e 


ne pomniki ¥ Oddział *drugi, Ze- 
эЧешсктй Арх хивтъ, пли древ- 


szyt 8, W 4., str. -249——3605 Cena 


nie, чешскіе и моравскіе, письмен- Š Я ; 
2 ELS š 4. kraje, srebr. Zeszyt {еп zawie- 


ные pe EA SZK < Qr Бленіе торое, . ут AREY REED 
Е > ROBOT | ra: Sprawy Czeskich Sejnów od r. 


1446 do 1452. (Dokończenie), Маў= 
dawniejsze” Gradechie Zapisy ód r. 
1884 do 1401; Prawne i Sądowe 
Wypisy z dawnych ziemskich tablic 


Пъна 40 крейц. сереб. “Эта кциж- 


KA заключаетъ въ себ5: Asa ла 


1452 г. (okonzanie),: ДревиБйшїя 
Градецкіл Записи отъ 1384 до.1404 
; _Закоподательныя м ’Судебныя 


Выписки изъ древнихъ земскихь. 


królestwa czeskiego, od r. 1287 ай 
do MORS ы авыз су а= | 


таблицъ королевства чешскаго, чо ©: Е od үч ЙИ af 
„отъ 1287 и до 1437 т. за 
9. Mluwnice česká, kteraużto ku prospěchu 9. „GRAMWATYKA— Czeska 


mladeże śkolnj . složil Jos, Lib. Ziegler” etc. || dla użytku uczącej się młodzićży, 


ułożona przez Zieglera,ć "М 8, 
»ЧЕшскла ГРАММАТИКА BD сабе „2 5 


пользу учащагося юношества, CO- 


7% 


урм оой m 


چ 9 = 


ставленпая $иглёрфомъ.© 
10. Wóstnjk. 

Praze 1842: 

9B Бетин; ивдаваемый 1. Ra- 


липою. Книжка 1 a.c Въ 12., 48 


стр. Щьпа 6 крейцер. Эта книга’ 


предназначена для проетон-родна- 


го чтешя, 
11. Reineldowi esudy, апер: Diwnć Дв | 
cesty но Boj, W Praze. 1842, 


„Судьвл PE uo nb AAs, nan 


дивные лути Провидътія. Разсказъ 


„для родителей и дътей, изъ вре. 


менъ тридватильтней войны. Ше- 


редълапъ съ пьмецкаго И. М. Be 


сельскимъ:« na 20 speńń. 


12. Uechoslówan, čili narodnj jazyk w Ce- 


chach, na AZ we Slezku a Ślowenska, | 


AV Praze. 1843 4 


„fzmckrń Caorann i, ийи | 


народный’ языкъ въ Чехахъ, Mo- 
bra 1 рейн. rysia 

43. Timoteus a Filemon. W Gáslawi, 1842. 
Соч; Шиа. 


Heper: Либанскаго 


40 кр. серебр: 


г 14, Wjtózi Pottestanń wSetććnost, Wefat’ 


«© Kvólowć а w Prize. 1842, 
Y 


nanas. Наказанпая дервсетьс: 
Язь повъети c bme Hear on AL єз. 


Бина 6.kpelin. серебр. 


15. Malá апка s ntkolika abećcdami, ja- 
kož nawcdenj ke {еп} a К prawopisu od J: W. | 


Frant. Sumawskćho, W Praze a w Hradci Кга- 


low. 1841. 


Филемон, 


Вь 8. | 


"175 стр. Иъаа 30 кр; серебр. 
} Wydáwán od J. Kaliny: W | 


рати, «илезїп u Cnosenckb.c Cos. 


"Франциска Карилла Жампелока. 


i 


100 Стр: e 510 картпиками, Нил | 


stronie 175. Cend 30 krajcarów 
srebi. _ > 


10. Wa зде, wyĝaný przeź 


J. Kaling. Zeszyt № W 12., st 48, 


Cena 6 Баје. Daiedko tó przez#ña, 
czone jest: do czytania dla póź 


spólstwa. 


1. Los Ressorpa, czyli cudo< 


“wne są drogi Opatrzności ох). 


rodziców i dzieci, 


dla 


z czasów wojny trzydziestelełnićj. 


Powieść 


Przerobiona z niemieckiego przez 


P. M. Weselskiego.« Cena 20 kraj= 


carów: 


12. »SrowiasNia Czeski, czyk 
język ludu w Czechach, Morawii, 
Szlązku i Słowensku:« Przez Frans 
ciszka Cyrylla Kampelika. Cena 1 


złoty reński, 


i Fitnitó% 
Przez Szniida, przekład przez Li- 
bańskiego. Stronie 108 z Š obraż: 
kami. Cena 40 kraje. stebt: 


ТЗ. STF y no т 05% 


Ukarane zifz 
Dwie pówieści Z nië- 


14, ЎЎ озо хі. 
chwalstwo.e 
mieckiegó; Bionic 41. Cera 6 kraj: 
Carów sreb, 

15. sKksiążnczkA BO CźYGA- 


Niż 7 kilkoma ареса ати, jako 


wsfępriń nauka ezjlahia i pisowñi, 


7 


= 50) = 


„КпажкА для 'Чткпїл съ 
аъ сколькими азбуками, въ-вид%Ъ 
руководства къ чтепїю и правопи- 
caniro. Соч. Шумавскаго. Съ 27-10 
картпиками.« IĘbna съ раскрашен- 
пыми картинками 1 рейн. гульд. 
12 крейц., съ пераскрашейными 40 
крейц Очень хорошо составленная 
U нодезиая книжка ana” abret. 

46. Nitra. Dar dcerám a synům Slowenska, 
Morawy, Čecha Slezka občtowany. Wydàwa- 
па od Milosl. Jos. Hurbana, W Prešporku či- 
li w BTetislûwê nad Dunajem. 1842. 

»Ш итра. . Подарокъ дочерлмъ 
т сыповьямъ Словенска, Моравін, 


Чехь u Силезш.< Издатель №. I. 


Гурбан. Годъ первый. 310 Стран. 


bra 1 рейнс. гульд., 12 kp. cep. 
Әтотъ повогодникъ принадлежит 
къ числу самыхъ nupiarubiuwnxB и 
замЪчательныхъ явлепій въ чеш- 


ской aureparypb.— Ириложенпый 


къ нему реестръ мнегочислеиныхь · 


подписчиков ь показывает, съ ка. 


жимъ. 1606 ыкповеннымъ участіемъ 


приняли, Нитру. соотечественники | 


w. Гурбана. — Веб статьи его oT- 
личаются: юпошескимъ. воодушев- 
лепіемъ. u искреннею готовпостно 
-содЬйствовать общей пользЪ. Cru- 


хогворешя, составлаюния большуто 


часть кийги, провикпухы пламен- 
now любовью къ шароду. Въ 
flnrpb мы встрътили также зпа- 


мепигос имя Яоллара. — Ilo что 
особенио порадовало пасъ, такъ 


это имена Словлногс, которыя He- 


ожидашо и. Cb такичь блескомь 


Przez Szumawskiego, Z 27 obraz- 
kami.e Cena z malowanemi obraz 
kami 1 złoty reński i 12 krajcarów; 
z niemalowanemi 40 krajcarów srebr. 
ułożona 


Książka bardzo dobrze 


i pożyteczna dla dzieci. 


16. »Nirna. Podarunek córkom 
i synom Słoweńska, Morawy, Czech 
i Szlązka.« Rok pierwszy. Str. 310. 
Cena 1 złoty reński i 12 krajc. srebr. 
Noworocznik ten należy do liczby 
najprzyjemniejszych i niepospoli- 
tych zjawisk w literaturze czeskićj. 
Dołączony do niego spis licznych 
prenumeratorów pokazuje, z jakim 
nadzwyczajnćm współuczuciem 
przyjęli rodacy №Иге p. Hurbana. 
Wszystkie w nim artykuły odzna- 
czają się młodzieńczym zapałem 
i szczerąchęcią—przyczynienia uży- 
tku powszechności. Poezye, skła- 
dające większą część Noworocznika, 
okazują gorliwą. miłość dla ludu. 
W. Дїйгхе znajdujemy także znako- 
mite imie Kollara, Lecz со najwię- 
сеј przyniosło nam pociechy, to 
imiona STowianck, które niespodzia- 
nie i z takim blaskiem ukazały się 
w zawodzie literackim i ozdobiły 
swojemi utworami Nitre. P reyta: 
слату ich imiona: Л. Szołtysowa, 
Возайа. у Amelia... Sl ¿ W. 


lzymawskie, М юв{Фалва......... Nawet 


і w liczbie prenumeratorów większą 


część znajdujemy Słowianek. Wy- 


użiiku. wenkowskćholidu- ztjzenych= od. Jana 


Е = 


лвилиеь па литературномъ ‘попри- 
mk и украсили своими произведе» 
нами тру. Шриводнмв nx» 
имена; A. 1Молпиясова, Posas... 
Amaris; Сл. и D. Рымаветвя, 
Милослава... Даже и въ чиель 
подписчиковъ находим мы мпо- 
жество Словянокё. — ЯЖелаемъ 
Питрь баистательнаго  успбха- 
Ona родилась подъ счастливою 
385 b3 70 ro! 
` * 17. Kytka. Diwek malym čtenářům. W 
Praze, 1841. 

»Букктъ. Шодарокъ малымъ 
чптателямъ. ©оставлепъ Марломъ 
Бишаржицкимъ.«'78©тр. па 10 кр. 


18. Prostota wenkowską. Wesela hra we 4 
jednńnjch od К, Tópfera, přeložena od J. N. 
Мб ранка. W Praze: 1842. 

xÜ E ALCK aa Mipocwora.  Fo- 
Медія BD 4 дъйствілхъ, R. Fente- 
pa. Персв. Шт%ланка.«< 111 бүр, 
Цна 15 epe- 


"19. Osmero popularnjeh Śkolnjch Калап], К 


Trnky. W баб. 1842. 

>Ë o crua p H aro дных Ш konp 
UDIX% Шронов5 дей, uauucau- 
пыхъ Hrarowm рико; для. no- 
селяпъ.« Sl Стр. bua 24 kp: 

20. безкй Thalia. Sbjrka-her diwadelnjch: 
půwodnjoh i pielożenych, uspořadána od J. K. 
Tyla: Swazek páty. WPraze. 1841; 

»Memewaa Taars: Coópanie 
оририпальпыхъ HB. переводных 
театральных пьесъ, издаиное I, 
R. Torens. Виижка илтал: Мать 
u „Дого, драма въ Фдьйствияхъ, п 


«Лю%овь ав узоллоно.лё дол, ко | 


суту Nilrze jak najświelniejszego= 


powodzenia: urodziła się pod szczę» 


śliwą gwiazdą! 


*17.»B октет. Podarunek małym: 
czytelnikom. Ułożony przez Karola 


Winarzyckiego.« Str. 73. Cena 10 


kraje: 


18. »Wrirsska PRosrora. Ko- 


medya w 4 aktach, przez 'Fópfera. 


Przekt. przez Szliepanka. Str. HE 
Cena 15 каје. j 


i 


19. »Ośw "Posrorirycr 


SzkoLNycn KAZAŃ, napisanych. 
przez Jana Wórnkę: dla ludu wiej- 


„skiego.« Str. SL. Cena 24 krajcarów 


srebr. 


20. „хл Czeska. Abiów огуз 


ginalńych г. tłumaczonych teatral. > 


nych sztuk, wydany przez J. K. Ty- 


lac Zeszyt ots: Malka i Córka, 


dramat. w 4 aktach, i Małość w na- 


rożnym domu; komedya. w 2 aktach. 


z 


меда въ 2 дъйствіахъ, 295 Отрап 


bua 24 кр, сер, 


21. Maly Čech a Němec, čili prwopočátečnj ` 


Keskć a německé cwičenj k mluwenj, od. J. Śwo- 
body. W Praze, 1842. 


pMaazuikiń Чвхъ w Hb 
Mi що, или первоначальный чеш” 
скія и пБмевкія: упражненпёа въ 
разтоворахъ. Изд, № Свободою.< 
192 Стр. Щъпа 24 кр» серебр» 

22. Malá encyklopedie: nauk. Nakladem Tes: 
kého museum. Dil 1. (Wźcl. Wladiw. Tomka— 


Krathy wšeobecny вер. % predmląwau: 
od P, J. Śafatika.) W Prązę 1842. 


pRPATRAA Э ициклопедгя 
Илукъ, издаваемая па pazugeniu 
- Hemckaro Музея, Часть I. (Bay. 
лава Bagua. Томка — parsan 
Всеобщая Heropin. Ca предисло- 
ejenn И. Y. Шафарика).« Въ 12. 
ХИ, 263 стр. birra 24 кр, cepr— 
Пздаще подобной энцеклоцед!и 
припесло Óbi честь каждой лите- 
ратурв, и mir отъ души желаемъ, 
чуббьь Qi явилась въ перевод 
русекомъ и подьскомъ.— Чешский 
Музей, издавая эту. зициклоцедио, 
PIE 
KOBOĄCTEY къ CANBINE пеобходи- 


HME  въ-виду представить 


мымъ HayKGMB M примёнить HX'P 


къ потребпостдмъ чешскаго napo- 


да. — Бакъ cabiino, уже вышла 
Чешсквл Hemopia; между -тЁмъ 
приготавлена къ печати стеєтвец- 
нал Истор’я еъ картинками; г. 
Томисека пишетв прострапную 
всеобщую ncropire, r. Малый — 
науку © слог; другіе запималотся 
составлешемъ геогратіп и прочихь 


наукъ. 


| Gtronie 29%. Сева 24 krajcarow 


srebr. 

21.»Млех Czech i NIEMITEG 
czyli początkowe czeskie i niemiec= 
kie ćwiczenia w rozmowach, przez 


J. Swobodę, 611.192; Cena 24 kraje° 


srebr, 


22. ›Млел ENCYKLOPEDYŃ 


Nauk, wydawana kosztem Czeskie- 


go Muzeum. Część I. ( Wacławą 


Wład, Tomka; Krótka Powszechna 
Historya, Z przedmową P. J. Sza- 


farzykajie W 12., Str. XII 263, 
-Cena 24. krajc.— Wydanie podobnćj 


encyklopedyi  zrobiłoby zaszczyt 
każdej literaturze, i z са] duszy 
życzymy, ażeby jéj przókład uka- 
zał się w języku rossyjskim i pol- 


skim. Czeskie Muzeun, wydając tẹ 


„encyklopedyą, miało па widoku— 


podać początkowe zasady do naj- 
potrzebniejszych nauk i zastosować 
je do potrzeb czeskiego ludu. Jak 
słychać, już wyszła Historya Cze- 
ska; tym czasem przygotowana da 
draku Złóstorya Naturalna z obraz- 
kami; p. Fomiczęk pisze obszerną 
powszechną historyą; р. Mały —na- 
ukę o styla; inni zajmują się ukla 


daniem jeografii i inpych nauk, 


ай; 


^^ 


| * Bb посл®днее врема, между, южными 


Ж | 
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И. Литература» южпыхъ 
Словянъ. 
а. Сар бскал, 
$ 
1. Bara Вила 3a год. 1842, Свезак 1 


други» издао па св]ет Д-р Петар Тоанновичь. | rok 
У Новомъ Саду. 

эблчскля Вилл ** па 1542 
roan, Книжка 2 я, Издана A: POMP 


Петров Тоанповигемг. Въ Но- 


* 


Словянамя, завязалась! жаркая беребран- 
ха за Србство u Илирство, Одни 
утверждают: мы Сбрбы, а не Илиры» 
apyrie: MBI BCD должны пазываться Haus 
рами.— Мы же не станемъ вмЪшцвать- 
ся nv эти domestica facta. Однажды, 
мимоходомъ, коснулась и HACH братская 
перестрћлка.... (Gm. Сербскій Народный 
Листь, изд. въ ПештБ. 1842 г. нум. 8). 
Для изббжая всакихъ недоразумБиїй» 
`объявлаемъ, что: литературу православт 
ныхъ Сърбовъ, употребляющихъ Ka- 
риллицу» мы будемъ называть с5рбскотю, 
литературу же прочих ло жныхьСловянъ, 
католическаго исповБдан1я» употребла- 
ющихъ Bb письмб латинокя буквы— 
С5рбо-Илирскою.  Sapientibus sat erit. 
pea 
$* Bazó mau Baria, уъздный горрдъ съ ** 
7000 w: (Gbp60BW); въ Benrpin, въ баҹ 
ско-бодроцкомъ намфетничеств® (коми- 
tarb). Вила— сърбская русалка. Bu- 
лы живуть HA горахъ и на скалахъ, 
надъ водою. Каждая Виламолода, upe- 
красна собою» oąbra въ Baoe тонкое 
платье; длинная коса ея распускается 
вдоль плечъ и грудей. Вилы нокому не 
дђлають зла, пока кто-нибудь. ихъ не 
разсердитъ (нечаянно попавши въ ихъ 
Коло, ила вёчеромъ, или при другомъ 


каком-либо cayuab); если ж? KTO ихъ 


d-ra Piotra Joannowiexa. 


TI. Lire PPURA SŁOWIAN 
А50. 
отет, 


a. Serbska. * 


.nBACZAKA Wina **na 1842 
. Zeszyt 2-gi. Wydana przez 
W No- 


wym Sadzie (po madjarsku: Uj Wi- 
dek, po niemiecku: № иза).« W 8. 


W ostatnim czasie między południowymi - 


Słowianami wszczęła się zapalczywa 
walka о Sórbstwo i Tlirstwo. Jedni twier= 
„dzą; Jesteśmy Sérbowie, еси nie Tera 
wte; drudzy zaś: wszyscy powinniśmy się 
nazywać Tlirami. €o do nas, nie będzie- 
my mięszać się do tych damestica facta 
Raz znienacka i nas dotknęły braferskię 
strząły...« (Ob. Serbskij Narodnyj Lists 
wyd, w Pęszcie 1842. n-r. 8). Dla uni- 


knienża: wszelkich nieporozumień.: ohja- 


śmiamy, że 'iteraturę Sérbów, należących 


© do Kościoła Wschodniego i używających 


w piśmie cyryllicy, będziemy nazywać 
Sćrbską, zaś literaturę innych kwi. 
wych Sfowian, należących do Kościoła 
Zachodniego i używających w pismie lir 
ter łacińskich, — Serbo trsa, Sapienti- 
bus sat eritl Red. | Е 

Вась czyli Baczka, miasto powiatowe 
z 7,000 mieszk. (Sćrhów), w Węgrzech 
w Bączsko-Bodyockim Komitacie, Иа 
Sórbska rusalka. , Wele mieszkają na gó- 
zach i skałach, nad wodą. Każda Wila 


jest młoda, piękna, ubrana w białą cien- 


ką suknię; jé dlugie warkocze spadają , 


wzdłuż plec i piersi, Wile nikomu nię 
szkodzą, chyba kto je rozgniewa (przy- 
padkiem trafiwszy na ici Кого, w wię- 
сибт, lub у jakim innym razie); gdy 
kto je rozgniewa, karzą go różnemi spo= 


sobami; albo ustrzeleją mu nogę lub тез 


— 54 =. 


вомъ.СадЪ (по-мадвярека UJ Videk, 
по-пъмецки Neusatz).» Въ 8. IIb" 
па 30 кр. серебр. Первая книжка 
Багской Виля вышла тамъ же, въ 
1841 году. Напечатаппыя въ kolb 
кинги имена подписчиковъ, KOTO- 
рыхъ число простирается до mor- 
слёш, показываютъ, что Вила nmb- 
Вторая 


ла большой успЬхъ. — 


кпижка богата мпогими прекрас- 
пыми статьями; по особеннаго BNN- 
Mania заслуживаютъ сонеты Bza- 
дислава, Открытый Листъ І JI. п 
до- 
BG 


Хропологическій. Указатель 
стопамятныхь ` провсшеетвій.. 
Сръмъ (Cran. Шумарскато). 
б. Сгрбо-Илирскал. 
2. Ruže i tirnje. Рёзше od Ljudewita Vu- 
kotinowića. U Zagrebu. 1842. 
Пъсни Лю- 


девита Вукотиновича.< Въ 12., 160 


»Розы и U EPT BI. 


стр. Цъна 30 кр. серебр. — Ons 
состоятъ изъ четырехъ отдЪлепій. 
Отдьлене l-e пазываетея: Волны 
Жизни (Talasi Źivota): здЪсь no- 
‚ этъ выражаеть иламенпыя, тревож- 
ныя чувства своей души. ©тд®ле- 
nie 2-06: Bocnomunanie жолодос- 
mu (Uspomena Mładobitnosii), sa- 
ключаеть въ ceób разпыя п%спи. 


„Orąkuenie 3.pe: .Восполинанѓе о 


разсердитъ, то owb наказываютъ его 


различнымь образомъ: TO прострфлива- 
rb ему Hory или ружу, то обЪ ноги, 
или 065 руки, то сердце, и тогда онъ 
скоропостижно узираеть. ‘См, Сриски 


ред. 


pPiezniw5 Вука Gres: 


Cena 30 kraje. srebr.— Pierwszy ze- 
szyt Baczskićj Wily wyszedł tamże 
w 1841 т. — Dołączona przy końcu 
$6] edycyi lista prenumeratorów» 
których liczba dochodzi do вузё са, 
pokazuje, że Wila miała świetne 
powodzenie. Drugi poszyt bogaty 
jest w wiele pięknych artykułów; na 
szczególną uwagę zasługują sonety 
Władysława, Otwarty List J. № 
i Chronologiczny Skorowidz : naj- 


znaczniejszych wypadków w Srie- 


mie (przez Stan. Szumarskiego). 


b. Serbo-tlirska. 


2. „Вок i CrenNie. Pieśni 
Ejudewita Wukotinowieza.« W 12., 
str. 160. Cena 30 kraje. srebr. Skła- 
dają się z 4-ch oddziałów. Oddziat 
I-szy ma tytuł: Tale życia (Talast 
Zivota); tu poeta wyraża ogniste 
burzliwe uczucia swojćj duszy. 
Oddział 2 gi: Wspomnienie Mlodo- 
sci (Uspomena Mladobitnosti): Za- 
Oddział 8 ci: 


wiera różne pieśni. 


Wspomnienie о dawnych czasach ` 
(Uspomena Starodawnosti): zawie- 


ra ballady, oparte na historyi oj- 


czystćj. Oddział 4 ty zawiera Zimo- 


kę, albo obydwie nogi lub' obydwie ręce, x 


albo serce, i wtenczas występny nagie _ 


umiera. Ob. Cpzeku Pjeznuk przez Wu- 


ka Stefanowieza. Red. 
a % 


emapunm (Uspomena Starodawno- 
sli), заключаеть въ ceób баллады, 
оспованныя na отечественной ис- 
торш.— Въ отдьлеше 4 мъ заклю- 
чаютея Зилшя Мыели.— ЇЇроиз- 
ведешя г. Вукотиновича посятъ на 
ceób печать исгиппаго поэтическа- 
ro таланта. Co временемъ мы KO- 
pode позпакомимъ Cb ивы пашихъ 
читателей, 

3. Tamburaši ilirski, pórva kitica narodni’ 
ilirski) рёзаша ро livada i dubrava -slavonski 
sobrana i swemu junačkom ilirskom narodu pri- 
kazana. U družsíwu s više narodolubaca skupio, 
u redstavio i izdao Mat, Topalowié. ,Sveztica 

"1 U Oseku. 1842. 
„Илирскти 'Тливуриит. 
Первый букеть народныхъ плир- | 
скихь пЪсень; собранный на лу- 
гахъ и въ дубравахъ словенскихъ 
и посвященный мужественчому M- 
лирекому народу. Въ-соедипецін 
‘съ многими пародолюбцами  со- 
браль, привель въ порадокъ и 
издаль Мат. Топаловачь.« —. Xora 


ука 2 
ƏTOTD сбориикъ "nrbcenL неисира- 


вепъ M скудень, OĄUAKO жъ.: пе | 


льзя не похвалить предиріатіе г. 


Гоналовича, за котороекакъ видпо, 
sanca онъ Cib арры ВсБхъ nb- 
` севь въ la ки. ‘заключаотея 43, 


ольшеїо :чабтію обради и лю: 
Я бошыхъ. 


ża Sy Čudnovate Diple. Sastavio i па svčt 
 izdao PZadovit Zorec, Svezak 1. U Zagrebu, 
71840, А z $ _ 
у Ди; Buka Biol suka. Cocras- 
лена и издана 2.2940610.715 Зоре- 
WONG. — 125 Стр. I[bua 20 крейц. 
серебр. 


we Муз. —Юбуоту р. Wukotinowi. 
cza noszą ma sobie piętno nieza- 
przeczonego poetycznego talentu. 
Т. czasem bliZéj zapoznawy z nim 
naszych czytelników. 


»TAMBURIN ILiRSKr Pier- 
wszy bukiet 
zebrany na łąkach i w dąbrowach 
słoweńskich, poświęcony dzielnemu 
ilirskiemu narodowi. Kącznie z wie- 
lu miłośnikami ludu zebrał, upo- 
rządkował i wydał Mat. Wopalo- 
wicz,« — Chociaż ten zbiór pesni 
jest niepoprawny i niedostateczny, 
jednakowoż trzeba pochwalić przed- 
sięwzięcie р: Topalowicza, do któ- 
rego, jak pokazuje się, przystąpił 
z zapałem. Wszystkich pieśni w l-ym 
zesz. zawiera się 43, po większćj 


części obrzędowych i miłosnych. 


+ 4.»Соро\ммл Korza, ułożo- 
na i wydana przez Władowita Zo- 
геса.« Str. 128. Cena 20 krajcarów 


srebr. 


ilirskich pieśni ludu, _ 


= 
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iii. LITERATURA ROSSYJSKA. * 


1: Утренняя Заря, aubua- 
пахъ na 1843 rogat; изданный И, 
Владиславлевымъ: Dioniza: Ро- 
RANNA, noworocznik: na 1848 r. 
wydany przez J. Władysławlewa. 
Rok piąty. S. Petersburg. W 16., 
str. 361, (Cena 4 rub. srebr).—Edy- 
cya, tego noworocznika jest prze- 
pyszną, treść zajmującą w całćm 
znaczeniu tego wyrazu: Może zaró- 
wno zająć i ludzi światowych i mi- 
łośników literatury pięknej. ©zdo- 


biony jest można powiedzićć najpię- 


kniejszemi rycinami, robionemi na | 


stali. Jest ich siedem: Zorza poran- 
na nad pomnikiem Susanina, por- 
tret Torwaldsena z Kipreńskiego ; 
widok Falla z obrazu Frikkego; 
Wołga w gubernii Simbirskićj, 
z obrazu Ćzerniecowa i ione. — 
Najwięcćj zajmującym artykułem 
jest ustęp z pamiętników Š. p. jene- 
rała Orłowa: Жар шасуа Paryża. 
L poezyj odznacza się ostatnia po- 
ezya licrmontowa: Иайегі z ро 
wieści piękne są: Wiedźwiedź przez 
hr. Sołłoguba i Slaw przez Gre- 
bionkę. 


2, Мьсяцословъ нл 1843. 
годъ: KALENDARZ NA 1843 
пок. portretem Jej Cesarskićj | 


* Wszystkich dzieł, których mnóstwo wy- 
chodzi w języku rossyjskim, niepodobna 


wyliczać; wzmiankujemy tylko о zna- 


_czniejszych. Dla czytelników rossyjskich | 


przytaczamy (п wiadomości bibliograficzne 


polskie, Вей, 


Mości Wielkićj Księżnej! Alexandry 
Mikołajewny. S. Peterburg. W 8., 
str. 256, (Cena 65 kop. sr), —Kalen- 
darz ten, wydawany co rok przez 
Akademią Nauk, stał się potrzebną 
książką dla publiczności rossyjskićj. 
Dobór artykułów w nim jest treści 
bardzo; ważnćj i interesującćj. — 
Przytoczymy niektóre z niego wia- 
domości. — Liczba mieszkańców 
w Rossyi okazana jest taż sama, со 
i w Kalendarzu z roku zeszłego: 
(także i w r. 1838), t. j. 56,260,000. 
W $. Petersburgu liczba mieszkań- 
ców w 1841 roku była 456,000, zaś 
w Moskwie 330,000 W 1840 r. uro- 
dziło się w Rossyi 2,801,189, umat 
10-15902,065, a więc ludność powię: 
kszyła się o jeden milion trzysta 


jeden tysięcy, © sto trzydzieśct 


dziewięć osób. . Najwięcćj umar- 


ło dzieci do 5-ciu lat, chociaż li- 
czba umarłych od 100—105 lat do- 
chodziła do 236, zaś umarłych od 
105—110 lat dochodziło do 106 
ludzi; było nawet dwóch, którzy ży: 
li do 140—145 lat! 

 Drogich kraszców w 1541 г. wye 
dobyto w Rossyi w rządowych i pry- 
watnych zakładach, złota: 296 pu- 
dów; 35 fantów, 43 złotn. i 15 czę- 
ści; platyny 108 pudów, 39 funtów, 
49 złotników i 69 części. ; Я i 

'* 3, Ornxorsorzaia Baa 
AWMIPA Р ЕПЕДИКТОВ А: P or- 
ZYE Wzopziminza BENEDIK- 


rowa, Część pierwsza. 8, Peters 


1842, W 8. Str. 128. (Cena 2 rab. 
srebr.). 

4, Наши снасанный съ 
Nasi 
SkoPrJowaN!I ZNATURY PRZEZ 
Zeszyt XIII. W 8., 
str. 36. — Jestto zbiór artykułów 


НАТУРЫ Русскими: 


К оз; ул 


humorystycznych, słażących dla ха. 
bawy i korzyści z czytania. Wyda- 
nie to w niczem nieustępuje zagra- 
nicznym л. ќут rodzaju, i ozdobio - 
ne pięknemi rycinami i winietami. 
* 5. Исторїл ГосудлретваА 


Сочпиепіе Н. M. 


Россгтисклго. 


Карамзина: Hrsronya Pastwa | 


R OSSYJSKIEGO przez Karamzi: 


na. Wydanie piąte w trzech księ- 
gach, zawierających 12 tomów po- 


przedniego wydania, z kompletnemi 


uwagami, ozdobione portretem au- | 


“tora, rytym na stali w Londynie. 
Wydanie J. Kinerlinga. Dwie księ- 
gi (ośm tomów). S. Petersb. 1842 
W s. (Cena całego dzieła 50 rab. 
ass., każdćj księgi oddzielnie 5 rab. 


sr.). — To wydanie nic do 2 о 
nie 205Ѓалуіа, & PAR me. ТИЕТ, 


6. Историко- о. 


изсль дован!я о PyccAx% 


Словянахъ. Ө. Л. Морошкипа: | 
Вл. 
DANIA o Russaënm i SŁOWTA-. 
маси. T. L. Moroszkina. 8. Petersb. | 


HisronyczNo-KRYTczZNE 


1842, W S., str, 172. (Cena 6 rub. 


ass.). — ProfessorUniwersytetu w Mo- | 


skwie p. Moroszkin już oddawna 
zajmuje się krytycznóm badaniem 
pochodzenia Russów. — Dzieło te- 


\ 


57 
| raz wydane przez niego składa się 
z dwóch eddżiałów. lszy Obejmuje: 
Pochodzenie Russów, Warjagówić; 
Russowie— Słowianie. Oddział 2gi: 
О Rossyi w granicach naszego kia: 
ja, о Rossyi Wielko- Germańskićj; 
o starożytnościach ziemi riazańskićj. 
i o kożakach. —P. Moroszkiń, przys 
znając Warjagów i Russów za Słó- 
wian, twierdzi, że prócz Russów Ki- 
jowskich, byli jeszcze Słowiańscy; 
Przybaltyjscy, В ussowie Germańscj 
nad Morzem Niemieckićm, Russó: 
wie Morawscy i Czescy, Russówid 
Bołgarscy na Dunaju przy Morżu 
Adryatyckióm, Russowie Bazelscy 
w Ziemi Rawraków czyli przy rês 
dłach Dunaju, Russowie Chwałyń: 
всу, 
wszym oddziale swojego dzięła kła- 


na morzu IKaspijskićm. W pier: 
dzie dowody, że Russami byli Po- 
morscy Słowianie, mieszkający na 
Baltyku; 


і wyżéj do lasów Hircynii i ża la- 


brzegach południowych 
sami Hircynii; — że w Rossyi pod 
imieniem Warjagów, w ścisłćm zna- 
czenia, uważano Słowian Pomor: 
"skich, zaś w ebszerniejszćm wszy- 
stkich Europejczyków, —i że prócz 
słowiańskich Russów Kijowskiéh 
byli Ałussowie 
Niemieckiem, także 


i Przybaltyjskich, 
przy Morza 
w Morawii, Czechach, Serbii, Bot- 
garyi, Polsce, 
we wszystkich słowiańskich kra- 


Raguzie,— słowem; 


jach ukazuje się Ruś, tak, że imio- 
na Russów i Słowian — są sinonimy:. 


oddziale autor adowa- 


W drugim 
8 


u) 


ae RBA 


dnia, że imie; Ruś znaczy las; gaj 
(powa); ро Ros 


sj ją w; dzisiejszych 1%]. granicach 


елен -znajduje 


i w ziemiach „wielko: giermańskich 
pod własućm jćjsdjmieniem i pod ró- 
Żuemi gatunkami. królestwa roślin 
nego;—nakouiec robi rzut oka, na 


dawniejszy. wojskowy stan Ziemi 


Kuskićj. 


* 7 epops НИъьивцеой ai | 


зы. Соч, доктора Payninuka: He 
Ц szy. 
W dwóch 
częściich. (Stanowi 16 i 17 poszyt 


Storta NiEMTECKIEJ 


Dzieło d ra Rauschnika. 


Powszechnej Historycznćj Bibliote- 
kt). Moskwa, 1542, \6., str. 101 — 
292, q igs bs SDE 


Торти NE 


58. Опыть 
пой Словесвости. Muxanaa 
ys 


RATURY Рики. Przez Michala Czi- 
С 


S. Petersb. 1342. W 8, 


Честакова: "кону: Lite- 


sfjakowa. 
A 3 “š т: 
sir. 04. 


9 Госудлрствециля Bubu. 
nin Торговля 1841 года, въ раз 


HYD, чел водах: AEĘWNĘCRANY 


һлдрь Buod 


том w= CESARSTWIE, Ross xas: 


RÓŻNYCH PRZED MIO- 


KIE м. w [841 г. 
вы, X, 11205 2 


„postępy i zewnętrznego rossyj- 
skiego handlu w 1541 m., powiedzia- 
no ua początku tego dzieła, w po- 
równaniu do lat poprzedzających, 
zmieniły się z przyczyny różnych 
okoliczności, szczególnićj zaś w.sku- 


tek nieurodzaju, w wiykszćj części 


5, E اداو ەا‎ 5. W 4., ! 


państwa, lecz nie o tyle, jak trzeba 
było oezekiwać.« ; 
Wszystkich w ogóle towarów Wye 
wieziono. z.ikossyi za granicę, do 
Finlandyi i Królestwa Polskiego па 
зашше 50,501,559 гар. sr.;—wypra- 
wa przewyższa dowóz ua 8,964,521 
rub. srebr. Złota i srebra przywie* 
zionoy na 9,347,367 rub. srebr., wy- 
wieziono na 4,028,728 га, srebr,, 
dowóz przewyższa 
5,324,139 rub. srebr. | a 
10. O rugi O pu 
скизхъ ВРАЧЕЙ Bb сонни 
буреб sa: 1842 DO Ab: 
nie Lekarzy Rossyjskich w 8. Pe- 
tersburgu z r. 1842. „8. Peterburg 
1842. W 8., str. 47. — Јал dziewięć 
lat, Jak 
Towarzystwo Rossyjskich Lekarzy; 


wyprawę ва 


СТВА Рус- 


Sprawozdas 


w Petersburgu" założono 


teraz to uczone towarzystwo shia- 
ї ia > 3318 :1 тулы „wir z 


da się 23179, członków, w liczbie 
których, prócz rossyjskich, znajdu- 
ją się także znakomici zagraniczni 
Wła 

. Труды Huu e EPATOBCKALO 
рее Экономическлго 


Общее BA за 1542 годь:: Prace 
Wolnego Cesarskiego Dkonomiezgue- 
go Wowarzystwa w 1842 r. Kwarlat . 
S, Petersburg, 1542. WS, 


str. 139, —\ tém dziele bardzo są 


drugi. 


ciekawe uwagi о uiektórych galę: 


ziach, przemysłu w gubernii jaror 
sławskićj, — Autor (р. Slrukow) 
szczególnićj: rozwodzi się o prze: 


myśleluem, którego puuktem: środe 


| kbowym jest wieś Heka, — Między 


— 09 EE 


innemi jest fu wzmianka, Że prócz || i służący do objaśnienia textu: Kurz 
flamandzkiego sposobu  obrabiania ||Jeografii Powszechnej, wyd. рилсе 
Inu, zaprowadzono sposób; wynales || J. Einerlinga. 9: Petersburg. 1849. 


ziony przez rossyjskiego ıi rolnika || ` ат, š 


Mikołaja Tichonowa, który: to-šro- 16. c тлтистическое описл- 
a , y 


2 4 й IIE ис Й о б iS 
dek'daleko'wygodniejszymsjest;cani | "ТЕ КИТАИСКОЙ MMINEPIU: „Орів 


1 
żeli belgijski czyli flamandzki„a na- Statystyczny Cesarstwa ‘Chińskiego. 


| ; GER : z < > eogra 
wet hóleńderski, Һај ńici. Пап | 2 lodaniem mappy j alicznćj па 


od 150 do 250 n-ra. 'Vichonów od pięciu arkuszach, W 2-ch tomach, 
точ 1838 obrabia: Inu błisko 3,000. S. eleh, 1842. Jest toidzieto: zna, 


cą 1 go sinologa mnich 
риф 59.0903 © шачицих в: komiteg o sinolog: ie a Hiacynta 


|(Biczańna).. Тот г zawiera 


«аР He E LETALE st, czny opis aństwa. chińakie о. 
р! Ë 


„ХҮН 


подство: Praktyczne pszczełnie- Tom II. Opis Mandžuryi, Mongolii, 


two, czyli prawidła dla miłośników | Wschodniego 'Tarkiestanu i Ey- 


pszezól, oparte na czterdziestole-, | betu. 


tnićm doświadczenia, z objaśnie 


viem ulów w róznych kształtach, Dzieła, wydane w Rossyê 


5 


a szczegól 


8.P СТ 


‚мова. ЛУ. „części, | 
б. 1842. W. 8. k= 


TU o: 


копко | рено раз yr s: PETE 


[А F R AGMENT 


H 


>> 


ODER, ETWAS 


* 13 Pina ep ирки | : 
РАММАТИ UEBER SIBIRLEN: шуяш. czyli 


RA: Gramatyka Watarska, ułożona 
У з ? Nieco o Syberyi przez M. von Не- 


przez Marciuiana Iwanowa. Kazań, 


1842: WS. str. VI i 341. 


,derstróm; JDzielo to jest tlumaczo- 
ne z rossyjskiego ртс samego aus 
бога, który. 28 lat przepędził м w Sy- 


M. Тл трек a X веет omas 


А к ; š SE: |ber i i mieszka eszcze tera л 
пія: _ Wypisy "Patarskie, "ułożone Ja i z pod 


Tom kiems— w yznaje, że jego niee 


przez Marciniana Iwanowa, Kazań - 
1542. w 2 str. ы Җ 7 а ШО język może jest. zen PA: 


j ку, po dług oletnim pobycie w od. 
Е 


ж 15. Be GLEB шуй y чк БН ы! ji DE alonych rossyjskich prowiacyach. 225 
А TA AGB Древней, Средних» Be Jłówiąc, w ogóle, dzieło-p. Hedens 


я 


A 


konn u Новой Геог awiu: Powsze. st ma зоміппо udzielić cudzoziem. 
р В 


chny Naukowy Atlas. jeogr ай sta- | com. daleko Jaśniejsze vyobraże. 


różytnej, wieków, średnie h i nowej niee Syberyi, niżeli owo, jakie mieli. 
t ilis 


przez w Lawasseura, składający dotąd, 


Ме z 53 шарр, w 10. część ark, 


(2 których jedenaście podwójnych), 


бф 


IV. ПОЛЬСКАЯ ЛИТЕРАТУРА. * 


1. HrsronRra LITERATURY 
PoLskićj: Heropia Польской Jare- 


ратуры, соч. Михаила Вищшневска” 


го, Т. IV. Краковъ 1842. Въ 8., | 


452 стр. 


неше, 


Это превосходпое сочи- 
Bukcrk съ исторіею лите- 
ратурьь изображаетъ также исто- 
рію образованія нольскаго парода. 
Почзтевпый авторъ съ постоянною 
ревностно и неутомимымъ трудомъ 
занимается изслБдованіемъ своего 
предмета. Какое шножество cta- 
ринныхъ книгъ, брошюръ и F- 
кописей пересмотрено имъ!—'Томъ 
IV Ист, П. Л. заключаетъ въ се- 


6b продолжеше ?ре?ьяго періода. 


Въ newb описываются: польскія srb- 


тойпси ХУ в.,. отъ rubsnenckaro 


архидіакопа Янка до Fibxoskrm; 


біогратін, геральдика, схоласти- 


ческая Физика, магія, алхимія, ас- | 


тропомія, астрологіл, кравовек!е 
календаре ХУ B., всеообщая reo- 
rpasis, Judicium Ćracoviense u 
чистая математика до Койерпика, 
пакопень ‘медицина со всЬми нау- 
ками, EB пей. относящимяся. Orn- 
саны также библіотеки того вре- 
tenn; училища, йсторія враковекой 
академін orb ел возобновлена въ 
1500 г; до Сагизмуйда - Стараго, 
Въ дойолиешяхь приведепы изъ 


рукойисей важпыя uczta, ириви- 


* Для польских читателей иредлавлется 
pyććkań 6u6aiorpawia. Въ отд. польек. 
библ. всегда разбматриваемы будуть 


иней машболье замрчательныя: fed: 
4 


легін ит n., относацияся къ yno- 
мянутымъ иредметамъ. 

2. Prisma Назговусаме Mi- 
chała Balińskiego: Micropnaeckia 


Сочинешя Михаила Балицекаго. 4 


| Части. Варшава 1543. Въ большую 


|8., I, 318 стр, ML, 302. Ш. 209, 
‚ IV. 188. Ibuna 6 руб. серебр. Въ 
| двухъ первыхъ томахъ заключают- 
‚ сл запиєки O королевБ BapBap'by 
` xerb бигизмупда Августа (съ 40- 
noaueniann); въ И dowi: Андрей 
Воллнз, его ученая и обществен- 
пу- 
тешебтвенникъ, литераторъ и HC- 
Въ IV rowk: 


| ордена и церкви 


‚ы 


пал жизпь; Means Шотоцкій: 


торикъ. Ocnosanie 

O. Ranynsnoss 
въ Варщавъ; Bocnomunanie объ 

одпомъ Arb путешеств!я по краю; 

| Привилег!я города Яповца; Ёрево, 

| древпій замокъ Бъ Литвъ. 

3. Myšrr o WYEUOWANIU ко- 
Мысли о воспиташи жеп- 

| maas. Cos. Э. Звывнцкой. Bap- 

| masą. 1643. Въ 8., 847 стр. Ибна. 
І руб. 50 коп. серебр.— 


|BIETĘ 


Это за- 
‚ щБчательное сочицеше состоить 
| изъ трехъ отдЪленій: I О прав- 
| ственномё воспитани. Это отдБ- 
senie заключаеть въ. себ сльду- 
| ющїй главы: характеристика жеп- 
| щины; нольскїл жевщипы в древ- 

пія времена и общій очеркъ пы- 
| Akurnaco восйиташяа. Отдьлеше И: 
KU 
| ключаеть въ себБ главы 


гзамбчашя O оброзованів жениуниъ; 


науках лл жепщина, за- 
oG mis 


| 


a. = 


pasąbaenie наукъ, религія, пауки 
естествепныя, заключеше sambaa- 
вій о паукахъ для женщинъ, HBC- 
KOJSKO словъ о талантахъ. ОтдЪ- 
леше Ш: O житейенотв воспи 
manii; `заключаеть въ себ гла- 
вы: о семейной жизни, влїзше вре- 
Meng, образоваи!е характера и о 


литературном попри щБ женщины. 


* 4. STOSUNEK KSIĄŻĄCEGO 
pomu RavziwizrŁów do domów 
książęcyeh w Niemczech: Связь 
Kuamcsaro Радзивилловскаго Дома 
съ Кияжескими Домами въ Гарма- 
nin, разсматриваемая съ историче- 
ской точки spbuia и въ-отношен1и 
къ иБмецкпиъ правамъ, государ- 
ствеппымъ и кияжескимъ. Соч. К. 
Ф. Эйхгорна, прот. права въ Të- 
типгенгс. Переводъ съ ибмецкаго 
гр. Л. Ржищевскаго. Варшава. 1843. 
Bn большую 8 ку, 156 стр. (Цна 
1 руб. 50 коп. серебр.). 


5, Рорной к, PRZEJAZDKIL 
PRZECHADZKI PO BunoPiz: My- 
тешествія, про®зды и прогулки по 
upon, собранный доктор. права 
Людовикомь Пътрусипьскимъ. 2 
Части. Варшава. 1843. Въ 12., L. 


424 стр. И. 575 стр. (Hua 2 руб. 


50 kom. серебр.) 


* 6. Powieści STAREGO NAU, 
czyciens dla Iswoich młodych 
przyjaciók: Шовъсти craparo учи 
`теля для своихъ юпыхъ друзей. 


Сот. Съ 16 ю 


раскрашашыли картииками, Bap- 


Г. Лаъконьскағо. 


шава. 1843. Въ 8:, 322 стр. (Цна 
1 руб. 35 кон. серебр.) 

7. Pan У/озстисн, wzór pracy 
i oszczędności: Hans Войцехъ, об- 
разецъ трудолюбія и бережливо» 
сти, Издавіе второе, исправлен: 
ное и украшепное картинками. 2 
Части. Варшава, 1843. 8., 272 стр. 
(Цъна 1 руб. 20 kon. серебр.). 
T. №- 


wosielskiego : Ифсвнки HE 


8. Proski NIE Proski 
п Б- 
СЕН ки Ө. Новосельскаго. Варша- 
ва. 1843. Въ 8., 92 стр. (Цна 1 
руб. серебр.). 

* 9. Јам PIrENIĄŻEG: Янь Mb- 
пёнжекъ, народная · повЬсть из 
историческаго преданія ХУ Bbka. 
Соч. L A. Минишевскаго. З Части" 
Варшава. 1843. I. 312 стр. И. 366. 
ПЕ. 348. (Цъия 2 руб. 5%. к. cep.). 

10. NIĘZAPOMINAJKI. Nowo- 
rocznik na rok 1843: 


новогодникъ на 1843 год, издап- 


Незабудки, 


ный Карломъ Корвеллемъ. Съ na- 
тью картинками. Варшава. В 8., 
272 стр. (Щъна З руб. 60 к. cep.). 
Незабудки начинаются статьею из- 
въстпаго собирателя старины г. 
Войцицкаво; Паматпикъ Іоанна Ш 
нъ Jiasenkax% (историвескай 0-. 
керке); norom5 слЬдуютъ: истори- 
честая дума (изъ старой рукопи- 
си) Гузовё вв 1607 2; Бернардъ 
Претвицъ, староста бурскій, исто- 


pureckaa поп%еть изъ времепъ Cu- 


| гизмупда L, (соч. Людвика Папроц- 


| karo); Часы (еонетъ); Ружье къ no- 


rk a Абдерамская Цальма — три 


* (Песковал Скала): г. M. baanńcka 


CJOBAHCRIE, ЖУРНАЛЫ. * 


— 62 — - 


ётихотворенїл p. Ilamsosekaro; Ko- 
закъ - Украйнец; bpacaerwa (по- 
веть); Кукушки '(подраж. apoa- 
ной иеси), стихотвореш!е; Восшо- 
matauia pap путешевтвїя © воутри: 
края; r. Fasapeukacoz Гости, My= 
жачокъ и Өтрывокъ изъ Ламарти: 
na, ©. Яховича.  Kpowb. нъсколь- 
huab CBO Bope, ‘довольно: ило- 
хихь, въ Мезабудкахь: закаючают- 
ca ещетри caąbąyromia замбчатель- 
шыя статьи; О дружбњ з друзьях 


г. Ирашевекаго (туморйстическій 


очеркъ), Иольская . Швекцарёл 
Ф su є 
ro, ú Самуил 5 Зборовекае (lina: 
neonucawie); w. Войцицкаго. 1 
li. зул ол шк: Nóworocz> 
rok” 1543; 


Новогодиикъ ua 1843r04%,. состав- 


nik na [Io ae Bot ni ip, 


шестой кодъ, какъ г-жа йраковъ 
дарить польскую: литературу CROA 
им 


прекрасцылъ альманахомъ, 


Mro. можно назвать предетиввте-х 
лемъо 5 литературной AE ATE o, 
польскихъ дамъу которыхъ число: 
чрезвычайно велико: Въ этомь ro- 
ду, 


же HOBMA писательницы, 


B'b Поденьжвниить явили сь гда: 
между, 
которыми особенное внимаше OO = 
ращаеть ва Ceba raa Anean Дел 
бовекая. Сама - издат? 


львица. по- 


мьстила прекрасный. разсказь.: 
»FEbkoropbia черты изъ жизии Eka- 
терипы Ягелонкы. < Хороши хь CTH- 
хотворенїй очень мпогө. ч 

12, FE nu GATA N ADZIEJA: Фре- 
rar Цадеждя, 


TOU ÛC Yb Морлии- 


скаго, пере теденная no- MOALE ки. 


Мартыномъ Cb piy TOB GUL Bap- 


ленный изъсочипепїй сдам, 606 || шава. 1545. `2 Часты. ` 162 erp. 
разный Шау липою Нравовь: Варя | L, „196. ë 
Š ) GG} M 
waga Bo 18., 290 стр.= ол» уже | 
оао АСЕСЕРИ ШЕВА 


„вики: 

DE GS Ceskeho Museum. 
Ж yp HANA Чишсклго Mysua. 

Циьжка IV. Прага. 1542, — (Выхо- 

дить четыре раза въ год), о про- 


иехожде! rt человвчесваго общес- 


= ос ы будутъ выписыва- 
‚ ельизаглавіа только зам1зчательиБйшихъЪ 
статей, поябщаемыхль» Bb CAOBANCKU Xy 


жу Ме ch ое съ кратлимь HND 


разбородь» SG 050. Wib ‘САО, 


PISMA PERYODYCZNĘ I 
SLONVHA T SEK 
I HUB 


Swazek IV. W Praze. 1842. 


. $ i “ 
C LSK вис 0, NI us 


_ Сжлзор1$ 


‘авом. ZeszytlV. Praga, 1642. (Wys 


chodzi cztery 1 aży ha rok, = po- 


wstania tow azy stwa lud 2.1060 


* W tym. oddziale м przytaczane о 


anos artykułów na szczególną zaslugu 


jących uwagę, uuieszozonych | w pismach 


słowiańskie ; ШЕК doiączane będą 


тоте ich rozbiory, ile POLAN ol иде»? 


э 


"mna. (г. 


`лезмое и 


BEŻ JRE 


'Гомнчка\. — Hyremecrnie 
Моханла Котлера по европейской 
Росси и Сибири (продолжете). 
О литературпыхъ связахъ Caora- 
ковъ съ Чехами и Моравянами, въ 
прежнее и нынвиннее время (г. 
Taanga). — `Превия падписи па 
пБкоторыхъ` земскихъ таблинах® 


королевства 1emckaro (r. Mycnaa). 


2, Časopis pro kat. duchowenstwo. Sw. Ш. 


ЖУРНАЛА. для RATO ANAE: 
склго Духоввнствл, издавдае- 
мый (уже 15 годъ) килжескою ар- 
хенискойскою консистор!ею въ 
Прась. (Выходить четыре раза въ 
TON). 


` 
муубьжденио можемъ сказать, 


Книжка ПТ. По собстпепно- 
что 
опъ достонистпомъ своихъ ориги: 
ПАЛЬНЫХЪ 


статей презосходитъ 


РЕ 


польскій журналъ, издающійся г, 


Гледовичемъ въ подобном же 


род. 


3. Ponaućnć listy pro polnj hospodare 


Поучетельные 1ACTRU для 

сельскахь ‚хозаевъь и ремеслении- 

КОВ ВЫ 
u x 

тый год®) ими. короле, 


9. 10, A то no: 


зам Бчательное 


эконом, 
обществом. Ки. 8. 
‘издаше 
еше пе получено пами. 


* 4. Dennie. 


"бї tz ر‎ ; т 

7 HANNA. Жу рпалъ Aan sana- 
магельпаго п поучательпаго arenis, 
1 Б. Maas, Watin IL, 


издап, 


Ки. 3. 


Чехахь, издаваемые (na~ 


Spis zabawny: a ponaućny 0d J. B. Malého, 


(przez p. Podróż Mi- 


chała Kotlera ро Rossyi епгореј- 


Tomiczka). 


skiej i Syberyi (ciąg dalszy). © li- 


terackich “stosunkach Słowaków 
"7 Czechami i Morawianami, w да: 
wnym i obecnym czasie (przez р. 
Tablica}. Starożytne napisy na nie- 
których krajowych tablicach króle- 


stwa czeskiego (przez p. Musila). 
W Praze 1842 


Czasopis DLA DUCHOWIEŃSTWA KA“ 
TOLICEIEGO, „wydawany (już 15 5 sty 
rok). przez książęcy arcybiskupi kón- 
systorz w Pradze. (Wychodzi czte- 
Zeszyt ПІ. Z уал 


snego przekonania możemy powie- 


ry razy па rok). 

dzićć, że. wartością swoich orygi- 

nalnych artykułów przewyższa pol- 

skie pismo, wydawane przez p. Ше- 
£ 


bowicza w podobnym rodzaju. 


a Xemeslnjky w Cechach. W Praże 1842. 


NAUCZAJĄCE Lisey dla: wiej- 
skich go ospodarzy SĘ rzemieślników 
зу Czechach, wydawane (piąty rok), 
przez cesarsko król. gospod.towarz. 
Zesz. 8. 9. 10. To pożyteczne i wa- 


nas 


ine SAGA jeszcze. „nie do- 


szło. 
Djlu UI Sw. 3. 


JuwvRzENKA. Zabawne i naucza- 


[асе pismo, wydawane przez J. В, 


Małego. Części IM ej zesz. 3. 
+ 


Il. Сървекте. 


H SERRSKIF. 


1. Пештанско-Будимски Скоротеча. 


Пештлиско - Бу димскій 
КурьЕРЪ, издаювийся съ Тюля 
мЪсяна. 1842 r. 


‚Лимитрёл Товановига. Выходить 


подъ редак щею 


два раза. въ недълю, по четвер- 


ramh и воскресеньямъ; въ "ET? 


вергъ— на полулистЬ съ Kapron- 
кою парижскихъ или BKACKAX% 
MOAB; въ воскресенье —ва цБломъ 
листь. Ibuna полугодовому изда- 
нію 5 peńuck. гульд. серебр. Pe- 
дакція въ ПештБ, na Будемской 
Улиць (Ваѕіеі-баѕѕе), No 


349.— Цъль этого журпала— pac- 


подъ 


пространать просвъщене между 


сърбскимъ пародомъ. 


2. Cepócziń ЛЪтопись за г. 


Сървскля Лътопись за 1842 
годъ.— Ч. Ш.— Издается Сърб- 
cko. Маткою по 4 книжки въ 
годъ.— Въ 3-6 ч. особенное nun- 
manie заслуживаютъь сльдующія 
статьи: Cspós, пародное имя; Ma- 
теріялъ для новой сърбской исто- 
рін п Рождество Христово. (Па- 
родпые обычап во время этого 


праздника). * 


ПІ. Лужицко - сърБСкІЕ, 


Serbska Jutnićka, wudawana wot J. P, Jordana. 


СърБскля Динницд, издава- 


emaa 1. Ш. Горданомъ, 2-0elloayro- 


* Проще cwpóckie журналы, равно и сърбо- 


ылирскте, еще неполучены нами. 


PrszrnaŃsko-Buprmski К u- 
RYER. Wychodzi od początku Lipca 
1842 r. pod redakcyą Dymitra Jo- 
wanowicza, dwa razy na tydzień, 
we czwartek i niedzielęs>we czwar- 
tek па półarkuszu z obrazkiem pa- 
ryzkich lub wiedeńskich mód; w nie: 
dzielę—na całym arkuszu. Prenu- 
merata półroczna wynosi 5 zł. reńsk. 
Redakcya w Peszcie, przy ulicy 
Bademskićj (Bastei Gasse), 


n-rem 349.—Cel tego pisma — roz- 


pod 


szerzać oświatę między ludem sćrb- 


skim. 


1842. Ч. ПТ. Будимъ. 1842. 


Зиввзкг Lamopis za 1812 г. 
Cz. Ш. Pismo to wydaje Serbska 
Matka, po 4 zeszyty na rok. W 3-im 
zesz. na szczególną uwagę zaslu- 
gują następujące artykuły: Serb, 
imie narodowe; materyał do nowych 
sćrbskich dziejów i Boże Narodze- 
nie (zwyczaje ludu pod czas tego 


święta). * 


III. Łużycko - SERBSKIE. 
Lipsk 1842. 

wyda- 
Drugie 


SÉRBSKA JUTRZENKA, 


wana przez J.P. Jordana. 


* Innych sérbskich, również i serbsko-ilir= 


skich pism, jeszcześmy nie odebrali. 
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ie. їпижка_ I.— Стрбская crarn- 
стика; Cspóckaa цептральная книж- 
пая ‘лавка. 


Сърбск!е’ читатели: 


Сърбское общество въ: Липске. 
А враамъ Фрепцелій. — (Мы обра: 
TUMCJ RD 


этому журпалу въ oco- 


бой стать; =i 


ska. 


półrocze, zesz. I. Statystyka sćrh- 
Centralna sórbska księgarnia. 
Sćrbscy czytelnicy. Sćrbskie towa- 
rzystwo*w Lipska. Abraham Fren- 
celius.—(Powićmy jeszcze o tém pi- 


smie w osobnym artykule). 


ROSSYJSKYUI 


Ф КУ Балга бкл А 


отт ПросвЪщенгя: 


DzieENNik MiwisrenyvuOświr- 
CENIA NARODOWEGO. 1842. Paź- 
DZIERNIK, —Idea osobistości w da- 
wnych czeskich i skandynawskich 
prawach, przez prof. Uniwersytetu 
Sw. „Włodzimićrza Iwaniszewa. Śla- 
dy. ат azyatyzmu . w Słowie, о Pałku 
Igora, przez prof. uniwersytetu ka- 
zańskiego Ær amina 

2. Москвитянинъ: MOSKWICIANIN , 
wydawany przez prof. Pogodina, 
w Moskwie. Nr. 11. — Maksim Grek 
(bar "dzo waznéj treści ar tykał). Sa- 
miel Bogumił Linde (biografia przez 
р. Papłońskiego), Anekdoty о Pio 
trze W., listy Katarzyny IL ej i M. M 


Sperańskiego. Uwaga о narzeczu 


Kamczackićm, stosująca się do żbia- 
ru osobnych wyrazów. używanych w 
IKamczatcć (przez Kazmiszczewa). 

3. Бивлготекл для ATRIL 
Gru- 
dzień, 1842:— Gustaw Adolf, traje 
dya Bernarda von Beskow, przeło- 
Ludy 
południowćj Afryki. „Wejście na Ne- 


BIBLEIOTEKA BO CZYTANIA. 


żona z języka szwedzkiego. 
tad, 1 najwyższy szczyt Gór Przeklę 
tych w Pireneach, „ przez Czy cha- 
czowa. 

4. Млякъ: DATARNIA Mor- 
ska. Grudzień. 1842. — © handlu da: 
wnej Rusi z Azyą і oznaczenie han- 
dłowych dróg, które przechodziły 


od Wołgi aż do morza bałtyckiego 
w VII, ҮШ, IX, X i XI w. 


У, ПОЛЬСКІЯ, 


L В:вьготекл WARSZAWSKA: 
Вльшлвскля DasArorEkA. — 
1843. Япварь. — Очерки путеше- 


ствеппика во время профзда по 


въ 1842 году (г. С. 0.). 


ЯКельзпыя дороги 


Евро. 
въ Европ (г. 


Кольберга). Труды Iocnea Муч. 


ковскаго для истор!и польской || Тапьской: Means  liowanoćcntić 


литературы. в5 Чернолюсьь, разобранное ch 


- 2. Lonza: Заря, журпалъ для || исторической точки зрёшя (г. 
юнаго возраста. Выходить подъ Мацъёвскаго). 
редакщею г-жи Краковъ. 1843. 


Кн. І, Путешествие. Ангелъ безъ 5. Кмготек: Moczxanun%, 


крыльевъ. Записки Куклы. Ka. 2. || журналъ для чтеція сельскихъ и 
Монастырь .Єв. Казимира въ Bap- || городскихъ жителей, изд. подъ 
maps. Миндальный Король. ред. г. Лесьпевскаго. Выходить 
ежепедъльпо въ субботу, на полу- 


3. Pruicnzyn: Пиллигримъ. || лист. No 1. Просьба къ ав®здоч» 
Выходить noge редакціею т-жи | Kb. No 2. O выгодахъ и пользахъ 
Зьиьицкой. 1843. Январь. — 06% 


изящныхъ искусствахъ въ Герма- 


калепдаря для хозлииа, 
nia (г-жи ЗБмЬнцкой). Отрывокъ 6. ROCZNIKI GOSPODARSTWA 
изъ разбора лучшихь польскихъ KRAJOWEGO: Jibronncn ОТЕЧЕ- 
‘писателей. CTBENHATO ХОЗЯЙСТВА. Томъ 
И. No 1. 1843. О частпыхъ, стати: 
4. PnżEcząp Naukowy: У че- || cradecknX5; промышленно - земле- 
MOE оБОЗР Витек. Подъ pesar- | дБльческихъ описашяхь В. Wuna”. 
ею rr. Скимборовича и Дембов. | Шозпапскаго, и проч. š 
ckaro. 1843. No 1. О польскомъ 
мореходствь (г. Голэмбёвскаго,* 7. RoczNiki Кпутукг Lite. 
No 2. Школьники. (r. Войцацкаго) || кл скійз: Лътописи JI итЕРА- 
№3. ARaaueorucanie Крашевскаго. | турпой Критики: Книжка Т. 
(г. Скийборовича). Разборъ исто- || 1843 г. — "Театральная критика. 
pin польск. ant, Вишневскаго (г. 


(Вступлеше).: 
Мапьёвскаго). Counienio г-жи 
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к урнАЛЫ НА HHOCTPAHHbIX'B азы- 


КАХЪ, относяниеся къ словяпству. * 


PISMA PERYODYCZNE W JĘZYKACH 


OBCYCH, TYCZĄCE SIĘ SŁOWIAŃSTWA. * 


1. Jahrbiicher für slawische Literatur, Kunst und Wissenschaft. Redacteur: J. P. Jordan, 


` offentlicher Lehrer der slawischen Sprache und Literatur in der Universitit Leipzig. Erster 


Jahrgang. 1843, Erstes Heft. Leipzig. 


» Лътописи словянской 


ЛИТЕРАТУРЫ, HUCKYCCTB% и 
suaurii. Редакторъ I. H. Јордан, 
публичный преподаватель словян- 
скаго языка H литературы въ лип- 
скомъ университеть. Годъ первый, 
1843. Книжка первая. Jancko. Въ 
большую осьмушку, 90 стр. **.«— 
Съ петерпБніемъ ожидали мы Bbl- 
хода этого журнала. За его до- 


стоинство уже ручалось самое 
вия редактора, г. Гордана, извЪ- 
стпаго лужицко-сърбекаго учена- 
rol, автора грамматики врхие- лу- 
жицкаго нарБчія. 

uach пе обманули. Шередъ пами 
лежитъ первая книжка „Aomonu- 
сей r. Тордапа, красиво изданная 
п богатая прекрасными статьями. 
Воть ea содержаше: Е. Iipasonn- 


саше словъ и именъ словянскихъ,. 


И. Науки: 1. Словяпскія Древпо- 


сти Шагарика, 2. JlioąeBurzTań (съ 


портретомъ) и Илирство, 3. Поль- 


* Здђсь будуть приводимы. также TB uno- 
странные журналы, которые хотя и ие- 

° посвящены исключительно слованству, 
однако жъ иногда 3AKAIOMAIOTŁ BT себБ 
статьи, къ нему отиосящіяся. 

* Яртописи выходать киожками черезъ 
каждые два мБояца, Ифна „ Fodolesy 


изданю 4 саксонскихь талера, 


Предположенія 


»ROCZNIEI LITERATURY, SZTU= 
KI I UMIEJĘTNOŚCI SŁOWIAŃ- 
skińs. Redaktor J. P. Jordan, pu- 
bliczny nauczyciel języka i litera- 
tury słowiańskićj przy uniwersytecie 
lipskim. Rok pierwszy. 1843. !Ze- 
szyt pierwszy. Lipsk. W dużćj 8 ce, 
str. 90 **.«— 2 niecierpliwością ocze- 
kiwaliśmy wyjścia tego pisma. Za je- 


go wartość ręczyło imie redaktora 


| p. Jordana, znanego łużycko-sćrb- 


skiego uczonego, autora grammaty- 


„ki narzecza górno-łużyckiego. — 


Oczekiwania nasniezawiodły. Przed 
nami leży I-szy zeszyt BRoczników 
p. Jordana, ozdobnie wydany. i obfity 
w wyborne artykuły. — Treść jego 
następująca: I. Pisownia wyrazów 
i imion słowiańskich. II. Wauki: 1. 
Starożytaości Słowiańskie Szafa- 
rzyka. 2. Kiudewit Gaj (z portre- 
3. Polski historyk 
Kukaszewicz. 4; Rossyjskie Święto” 


tem) i Elirstwo. 


Bożego Narodżenia, z Sacharowa. 


* Tu będą przytaczane takze pisma zagra- 
niczne, które, chociaż nie są wylącznie 
poświęcone słowiaństwu, jednakowoż nic- 
kiedy zawierają artykuly, tyczące się (e: 
go przedmiotu. 

**. Roczniki wychodzą poszylami co dwa mic- 
siące. Roczna prenumerata wynosi 4 sas” 


Ме talary. 


= (>= 


4. 


Рождества 


ск й историкъ «Лукашевич. 


Pycckiń  праздиикъ 
Христова, изъ Сахарова. TH. Me- 
кусства: Русскій театръ въ Ilerep- 
бургв. 2 
гБ. 


Чешскій театр въ Mpa- 
3. Новый rearpb въ «Хъвов%. 
IV 
Промышленность и Жозлфство: 
1. 


изданных. 


4. Художествениыя извБстія. 


Сочинешя o промышленности, 
2. 
У. Mume- 


въ Чехәхъ. Наука 
земледБліл въ Pocciu; 
ратура u Крита: 1. Hy menns. 
Статья М.....ча. 2. ПыпъЪшшпее сос- 
roanie 


русской изъ 


литерату ры 5 


Шевырева. "AŻ Польская 


оба 7 
ра въ flosuaub. 4. Критика: Ha- 


латерату- 


черташе Mugoaoriu 


Словлиской 
Касторсказо, Словянская Миооло- 
гія Гануша, CaoBanckaa Эгпогра: 


УТ. Спе- 


цілльное литературное обозрттіе. 


wia Шафарика u проч. 


А. Библіографія: рускія; польскія, 
Б. Oóo- 


Арунвг Эрма- 


чешск и ubuenpia кипгп. 
apbnie журналов: 


ҮШ. 


па, исо ий ОА 


wia. 


Редактор». пъ, началь своей ‚про 


Говори и ть:‏ ا 


А 
Rise всепризшриющее усмирило разъ- 


яренныа волио народовъ, з обптающихъ Bb 
i 


сердцъ Европы; мечь UOKONTCA въ ножнахъ» 
вещественное орудие ‘бездьйствуетъ; только 
Духь поднимаеть ‘перчатву», чтобы Bb борь- 


65 ызмБрить силы партій, но въ такой 


боръбБ, которая не разрушаетъ; аў созидаетъ, 


не умервщляетъ, а оживляетъ, ше прокли- 


наеть; а благословлиеть, пе позоритъ, а 


внушлеть ув: ажеше; Bosdy һдаёт1 не HEHA- 


висть, а любетв, Настаеть времль когда | 


| Słowi: 


ПИ. Szłukż. Teatr rossyjski w Pe- 
tersburgu, 2. teatr Czeski w Pradze. 
3. nowy teatr we Lwowie, 
domości artystyczne. IV. Przemysł 
$ Gospodarstwo: 1. Dzieła o prze- 
myśle, wydane w Czechach. 2. Na- 
uka rolnicza w Rossyi. V. Litera- 
tura + Krytyka: 
M......cza. 2, Гега піејѕлу, stan lite- 
ratury rossyjskićj przez. Szewyre- 


wa. 3. Literatura polska w Pozna- 


nia. 4. Krytyka: Rys Mitologii ЗЮ-. 
wiańskićj Kastorskiego, Mitologia 


Słowiańska Hłanusza, Narodopis 


Vi, 
Specyalny literacki przegląd. A, Bi- 


ński 


„Szafarzyka i in, 


bliografia: dzieła rossyjskie, polskie, 
B. Przegląd 


pism: Archiwum Ermanna. УЦ. Ао. 


ñ 


czeskie i niemieckie. 


хта 052 i KMorrespondencya. 


го 
x 
Redaktor na początku swojego 


programu mówi: 


»»Czas wszystko jeduający: uśmierzył Wzbus 


rzone fale lulów,., zamieszkałych 2 w, środku, 


Europy; miecz spoczywa w pochwach, mate- 
ryalny oręż jest w nieczynności, tylko Duch 
podnosi rękawiczkę, ażeby zmierzyć siły par- 
tyj w wałce, Fetz w бакі) 


walce, która nie 


niszczy; ale buduje; nie zabija, ale. ożywia, 


піс przynosi przekłeństwa, lecz blogostawień- 
stwo, nie hańbi, ale wznieca szacunek, nie 
obadza nienawiści; lecz rodzi miłość, —Nad- 
chodzi аха, kiedy 


obydwa ludy Сб. j Slos 


4. Wia- 


1. Puszkin przez 


`x 


_ оба народа Сто есть Словане: и Нфмцы) пой: 
| муть наконець; другь друга» узнають» чего 
каждый имбетъ право требовать M UTÓ дол- 
enb Bb другомь уважать» почитать M ub- 
нить: тогда. добровольно будеть заключено 
перезшріе; необходимое дла народовъ m CO- 
хласиое cb разсудкомь; какое „существуеть 
между другими народами» тогда останет- 
‘ся для HACE одна только борьба, борьба со- 
ревновашя: кто кого опередить въ marepi- 


яльномъ и умственномъ развитіш,“ 


Въ другомь мъЪетЬ- своей про- 
граммы (ua З стр.) редакторъ, rO- 
ворить: ; 

„Vepuania” должна “узнать Словянъ. чрезъ 
NUX; самшхь $ должиа глубоко. вникнуть въ 
ихъ обобенныя отличительных свойства, что- 
бы паконець освободоться оть предразсуд- 


вовъ, e усвоила | ей TbicaueaDTHAA uc- 


оставились ЫЧ сина оа сама Германія 
мувствуетъ эту потребность, IL уже раздались 
rpowkie голоса» которые требують уничто- 
kenia глубокой пропасти между Западомъ и 
Востокохь..; Поли это. должно, исполниться» 
ro для Гермаши иеобходимо узнать народ- 
ныя свойства Оловяпъ въ ихъ настоящемъ 
твид}, но re np такомъ, въ какомъ бы могли 
‘ли долины ‘быль, H ато ‘узнать не совобмь 
легко. Оба мародаь по’ своему внутреннему 
свойству» столь различны между 606010, ите ме 
легко: wóram бы быть понаты друть друлом; 
туть иедостаточиы оштдБашныя описана. uy- 
тешественииковь и другихь, наблюдателей; 


HO необходимо» по-возможности, всвобъем- 


Monee u BCC O O niy wal GR Словяие же, 


`h своей стороны» должны показаться Ibm- 


MN съ. своими природными свойствами, 


w вт Аа ТЕ, 3 š 
Nh CBOCNB подлинно виду необходимо, 


чтобы они npeacyanaam nasio genito Ибмиеву 


vyer bee; 


пеповред@ е MOC Hooo enie 


\ 
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wianie i Niemcy) nakoniec nauczą się: wza- 
jemnie pojmować siebie, i poznawać, czego 


każdy z nich żądać ma prawo, co każdy 


w drugim powinien poważać, czcić, szaco- 


wać; wtedy dobrowolnie zostanie zawarty 


rozejm, potrzebny między narodami i według 
rozsądku konieczny, jak to. widzimy między 


innemi ludami; a jedna walka, która nam 


wtedy. pozostanie, — jest walka na wyścigi: 


o 
kto drugiego уйге, w. materyalném 


i umysłowóm rozwinięciu 516.58 


` W innóćm miejscu Swojego ‚рго- 


стати. (na str. 8.) redaktor. mówi: 


уз, за д $ N ‹ 


„Niemcy powinni poznać Słowian. przez 


nich samych, > powinni głęboko zbadać ich 


osobne szczegółowe przymioty, ażeby nako- 
niec pozbyć się przesądów, które przywła- 


szczyła im tysiącletnia historya nienawiści 


i nieprzyjaźni ku Słowianom. — Słowianom 
idzie o to, ażeby dłużćj nie zostawali nie- 
гпапеті ; , ваші Niemcy > czują tę potrzebę 
| i już. "dają się słyszyć. ‘silne głosy; "które а= 
dają zyównania” głębokićj przepaści między 
Zachodem i Wschodem. Jeżeli to ma nastą* 


pić, Niemcy. koniecznie powinni poznać na- 


‚ rodowe własności Słowian; w ich istotném sta- 


nie łatwo mogą wzajemnie się poznać; 


nowisku, w jakićm są, anie na jakimby Sto- 


wianie mogli lub być powinni,—ale to nie 


przychodzi tak łatwo: —oObydwa ludy, dla swych 


wewnętrznych własności, tak są różne, Że 


tu nie 
oddzielne 


opisy ~ podyóżników 


i innych  dostrzegaczyj lecz potrzebną jest ile 


wystarczą 


Ке МЫНЕ ЗЫ Ё 
możności, wszystko obejmująca 1 wszechstron- 


` wadze 


na nauka; Slowianie również powinni poka- 


zać się Niemcom ze swojemi przyrodzone- 
s Rd Yl 
mi wiasuošciami, w swoim prawdziwym ksztal- 


cie; koniecznie potrzeba, aby stawili roz- 


Niemcow najczystszy, bezpośredni 


obraz swojćj duchowćj natury. Такі spo- 


sobemć ich piśmiemie utwory» owoc ich due 


YJ 


своей духовной природы. Такимь образомъ 
Xb письменныя пропзведенія, плодъ ихъ 
духовнаго ‘развитя, должны быть пересаже- 
ны на ифмецкую почву, въ вБрныхъ mepe- 
дЂлкахъ или переводахъ, чтобы upe3b то 
дать возможность ибмецкому народу уви- 


АБть собственными глазами, увфриться по- 


средствомъ собственнаго воззрБнія,'чтб та-. 


кое Словаяне, 


2 


Toamaro 


какъ они достигли своего нас- 


значення п {BID могуть быть 


Воть главная задача нашихъ .Лбтописей.& 


Попимаемъ всю важпость этого 
журнала и видимъ въ пемъ HOBA- 
ro дБятеля въ пыпБшней словян- 
щинь. Ero направлепіе столь же 
многозначительно, KAKG H паправ- 
леше нашей „Денни. Bea pas- 
лица состоить въ цБляхъ: цБль 
;Дениици—сблизить и ознакомить 
между собою словяиск!я племена; 
uybab „Лютовисей—преимуществеин- 
но имфть въ-виду Западпую EB- 
pomy, открывая ей сокровиша сло- 
влискаго міра. Примиреніе впут- 
peuee u примирепіе виБшнее; ABB 
великіл задачи, отъ разрьшешя 
которыхъ зависить прочность даль- 
wbiimaro развитія пашей самобыт- 
цости въ связи съ обще-человћче- 
ско жизийо, ABB эти задачи Te- 
перь предложены двумя журнала- 
ми, явившимися почти въ одно вре- 
мя, какф бы въ-слЬдствіе духа и 
нотребпости нашего вБка: 

Hire сомибшя, что журпалъ г. 
Тордапа, своею запимательноетно 
u повостио предмета; обратитъ па 


себя внимаше Западной Европы, 


| 


chowego rozwinięcia się, powinny być prze» 


niesione na grunt niemiecki w wiernych 
przetworach lub przekłalach, ażeby przez to 
usposobić lud niemiecki, izby zobaczył na 
własne oczy i przekonał się za pośrednic- 


twem własnego przeświadczenia, czém są 
Słowianie, jak dostąpili swego teraźniejsze- 
go znaczenia i слёт być mogą. —To jest głó- 


wne zadanie naszych Koczntków.< 


Pojmujemy całą ważność tego 
pisma i widzimy w nićm nowego 
czynnika w teraźniejszćj słowiań- 
szczyznie. Jego kierunek również 
jest wieloznaczący, jak i naszćj Ju- 
trzenki,—Cała różnica jest w celach: 
Cel Jutrzenki — zbliżyć i zaznajomić 
z sobą plemiona słowiańskie; cel 
Roczników —przedewsz ystkiem mićć 
na uwadze Zachodnią Europe i wy- 
krywać przed nią skarby świata slo- 
wiańskiego, Sprzymierzenie wewnę- 
trzne i sprzymierzenie zewnętrzne; 
dwa wielkie zadania, od roztrzy- 
gnienia których zależy trwałość nas 
szćj samoistności, mającćj rozwinąć 
się w związku z powszechnóm czło- 
wieczeńskićm życiem. Dwa te zada- 
nia podane są teraz przez dwa pi- 
sma, które ukazały się prawie w je- 
dnym czasie, jak by w skutek ducha 
i potrzeby naszego wieku. 


Bez wątpienia, pismo р. Jordana 
swoją interesownością i nowością 
przedmiotu zwróci na siebie uwa: 


sę Zachodnićj Europy, dla któej, 


дал которой, кажетсл, уже паста Е. się, nadszedł czas nauczyć 


NEU == 


лө время чему-пибудь паучиться п 
отъ HACE, Словянъ. — Г. Торданъ 
объявиль, что OND ` приготовилъ 
много статей 


для  слБдующихъ 


книжекъ. какъ 


своего журнала, 
напр. завоевапія германизма на 
словянской ‘земл; отвращеше НЪм- 
цевъ отъ. всесловяиства (Pansla- 
wismus); будущая судьба Словяпъ 
въ Турці; положеше Benrepcknx% 
С.ловяпъ въ ornomenin къ Мадья- 
pams; Илирство; отдъльпость Кроа- 
щи и Славонін отъ Benrpia; ap, 
хеологическіе и историческіе тру- 
ды въ Россіп; лирическая .стихія 
въ xapakTepb слованскаго народа, 
преимущественно выражающаяся 
въ народпой поэзін; важность :изу- 
чепіл словяпщипы для ncropin nb- 
мецкаго образовашя; біограиче- 
ckie очерки Шатарика, М.......ча, 
Коллара, Погодина и другихъ (съ 
портретами); образъ воспитал въ 
Pocciu; педагогическій институтъ 
въ Петербург; русская школа 
живописи; всесловянская литера. 
тура въ Чехахъ, ПольшБ и Poc- 
cin; журпалистпка въ Росси; Y- 
краппоманія въ Польш®; Зальск!и, 
какъ поэтъ; стихотворешя Поле- 
‚Дог Славы 


жаева; Коллара и 


проч, * 


Въ заключепіе пашего краткаго 
отчета объ этомъ чрезвъчайно за. 


Mb чательномъ журналъ, мы пе MO- 


* Мы будемь пмЪть удолольствіеё позна- 
KOMITE нашихъ читателей съ NARH H- 


шими статьями, 


się czegoś i od nas, Słowian. P. 
Jordan ogłosił, że przygotował wie- 
le artykułów do następnych zeszy- 
tów swojego pisma, jak n. p. Pod- 
bicia Germanizmu na ziemi sło- 
wiańskićj, niechęć Niemców do 
wszechsłowiaństwa (Panslawismus), 


przyszły los Słowian w Turcji, po- 


„łożenie Słowian węgierskich wzglę- 


dem Madjarów, Ilirstwo, odłączenie 
Kroacyi i Slawonii od Węgier, pra- 
ce archeologiczne i historyczne 
w Rossyi, żywioł liryczny w chara- 
kterze słowiańskiego ludu, głównie 
objawiający się w роеғуі пагойо- 
wćj, ważność badania słowiańszczy- 
zny dla historyi niemieckićj kultū- 
ту, Zyciopisy Szafarzyka, M.....cza, 
Kollara, Pogodina i in. (z portretas 
mi), sposób wychowania w Rossyi, 
instytut pedagogiczny w Petersbur- 
gu, rossyjska szkoła malarstwa, pos 
wszechna słowiańska literatura 
w Czechach, Polsce i Rossyi, dzien- 
nikarstwo w Rossyi, Ukrainomania 
w Polsce, Zaleski jako poeta, poes 
zye Poleżajewa, Córka Sławy Kol- 
lara i in. * š 


Na zakończenie naszego krótkie- 
go sprawozdania о tém ważnćm pi- 


smie, musimy uczynić uwagę, że 


* Z przyjemnością zapoznamy naszych czy- 


(elników z ważniejszemi artykułami. 


sra; 


к не — 


жемъ ne Zawkrui, что знаменитый 
M..15 55 czoeń `статьБ о Hymen, 


который иъкогда былъ ero- дру- 


гомъ *, показалъ; "что onb xopo- | 


шо зпакомъ. съ безевертиыми про" 


изведёнїями нашего `великаго поэ: 


по 6e3% Bcaknx* предубъжде- 
вій скажешь, что судъ его o nó- 
слБдиемъ літературіомъ поприщњ 
Пушкина’ слишкомъ CROP, и певъ- 
Пушкина 


репъ. Смерть застала 


имепно въ rb самые годы, когда 
Teniń 
полйагө А Что катается до 


его уже достигалъ своего 


взгляда r. „sa ta OB BHI rO’ рус- 


скую. “лйтёратуру; то опъ oito cro" 
pM u пвобнователень: Aro qyu- 
ROTA самъ т. Topadnń; туть же 
приведи глўбокомысленну:0 eTa- 
тыю С. IF. Tifeńsipera (пом®щёшую 
также въ 12 uywa. ¿emma ża 
1842 Tr., въ NOJKCKOM% ‘перевод$), 
3a что ‘изъявляемь ему AM пс 


ipeo ризийтельноств: * 
15 PiS с к] лін 
Въ pasówpacwoń пами киик 


Hz, 
Лютописсй помБщено также mch- 


aio di 


mo r. T. na% Праги, пзъ котораго 


выппсываемъ слБдующее м CTO: 


Недавно получили мы, къ величайшему 


изумленно, Болеарскуло „Денницу * °, издан- 


ную въ Одессђ г. Апрплолыгъ. Ничего опре- 


дфлительндго ие льзя сказать. объ этой, SE 


rb, koropoń TOS TAOTI. a только, у nęka 


š Mir ирпведезгъ Eb одной изъ слбдую- 
3 WAXD кнажекъ ‚„Депници ‘стихотвореяте 
Пушкина, написанное къ Misty" mono- 

2 міщенное въ полномъ ‘собрании его Co- 
‘итиенай, ,; а 
** (См. статью о лей Tb 13 п 14 нумер. 
„Денницы 1842, T., на польскомъ языкЪ ). 


jego przyjacielem, 
dobrze są żnine nieśmiertelne atwo” 


= 


znakomity M.....cz*w swoim 'artykn= 
le o Puszkinie, który niegdyś byt 
* pokazał, Ze mu 


„ry wielkiego rosyjskiego poety; lecz 


bez uprzedzenia wyżnamy, że sąd 
jego o ostatnićj literackićj dążno. 
ści Puszkina zbyt jest powierzcho- 

wny i niewierny. Śmierć zabrała Pu- 

szkina właśnie w epoce, kiedy ge 

nidsz jego już dosięgał najwyższe- 
go rozwinięcia się. Со się tyczy za- 
patrywania się M.....eza na najnow- 
szą rossyjską literaturę, jest ono 
jednostronne Czuł 
to sam p. Jordan, przytoczywszy 


з bezzasadne. 


zaraz głęboko” pomyślany artykut 
Szewyrewa (umieszczony: także 
Jutrzenki z roka 1842), 


za Co oświadczamy mu naszą szcze= 


w 12 n-rze 


ka waze "eznosé, IL nags 


п BBI 


ы оба 


W rozbieranym teraz poszycie 
Roczników umieszczony jest list p. 


'p. zPragi; zktórego wypisujemy na: 


stępny ustęp: 


„Niedawno otrzymaliśmy z wielkićm maz 
szćm + podziwieniem- Rołgarską Jutrzenkę ** 
wydaną w Odessie przez p. Apritowa, Z pier- 
wszéj części, którą tylko przejrzałem, nie mo= 
na nie pewnego o calém dziele powiedzieć ; 


Gi Przyloczymy. £ w jednym z następnych po- 


szytów. Jułrzenkć wiersz Puszkina do 
M....cza, umieszczony w zbiorze . dziel 
Jego., 2 


z 
+ ОБ: artykuł o niej w 13: 3:14 TE Ju» 
trzenkt Warszawskićj 1842 r, 


ў 
"Tpbab; однако жъ это прекрасный знакъ, чї? 


подъ русским скипетромъ заботатся объ 


умственныхъ ротреби остахъ con леменнахд 


2 jednak jest fo widocznym znakiem, Ze pod hets 
łem rossyjskiem star аја. się także os umjsto- 


we potrzeby pobratymczego. ludu. Dla лаз 


Уй тг 


народа. Для nacb, Зе справедливо upa- 
писявающихъ себћ 
ской идеи (Panslawismus), этеть знакъ слу- 
жить прекрасным доказательством, что мы 


co пременъ Дебровскаго не напрасно были 


+ 
аБятельны; ибо теперь даже наши ‘самые за- 


коренфлые противники должны согласиться, 
что между словянсними народами ‹пробуди- 
лась умственная жизнь. Надъ каждымъ Ha- 
poAOWH взошла привфтливая „Денница: Da- 
nica Tltrska Gua <ьрбо-плирекомь агыкъЪ )> 
Dennice (на чешскомъ), „Денница, Jutrzenka 
(на русск, и польск.), Jutnitka (на лужиц- 
комъ\ и болгарская. ОсвЪжительное утро 
является на Восток и upeąsbuaerh ясный, 


блистательный день ANA словлищинь:“ 


2, CROATIA. -Organ für vaterlindisehe 


Leben. A 

Жролция уже издается че?вер- 
тый, тодъ подъ редакціею A. ©, 
‚дракслера, и выходить ‘два: раза 
Опа не всегда отив- 


въ недБлю. 


чаетъ. своему ‘громкому .-загла- 
BHO: До сихъ+поръ мы получили 
шестдесятъ ”нумеровъ этого WYP 
нала и нашли въ ем только OA- 
пу замъчательвую статью, отиося- 
шуюся Ńb словянежву: Героизтв 
Илирских Аенщинё (Ивана Ку. 
кулевича Cakhquuckaro). 
з. Reue des Doux 
Въ 6:6 кп. отого журнала, зам, 
lons, помьщена очень заниматель: 
ная статья г. Роберта, подъ PY Op: 
кою Грегеско-Словянскай Mipe (ıe 


Monde Grćco-Slave): Болгаре. 


пробу жденіе всесловян- 


245, Czechów; którzy sobie słusznie przypisii* 
jemy zbaudzenie Wszechstowtaństóa (Pańsla- 
służy dowód; 


wiamu); ten znak za piękny 
с 


żeśmy mienapióżno od ела Dobrowśkiegd 
czynnymi byli; teraz bowiem nawet najzaciętsi 
przeciwnicy nasi zaprzeczyć nić mogą; Że 
w słowiańskich ludach obudziło się umysłowe 
życie. Nad każdym narodem zajaśkiaja mila 
Jutrzenka: Danica Пізе. (po sérbo- -ilirsku); 
Dennice (po czesku); „Денницаь Jutyzekkć 
(po Yr'ossyjsku i po polsku) Jutniżka (po tü- 
yeki), i 


bołgarska.  Orzeźwiający poranek 


świta na Wschodzie i obwieszcza proómieni: 


sty jasnosloneczny dzień słowiańszczyzny.*ć 


dnteteressen, Geschichte, Witeratur, Theater; 


gram. ' 1842 
Kroacya wychodzi Ju czwarty 
rok pod redakcyą А. Е. Draxlera; 
dwa razy ma tydzień. Nie żawsze 
ódpowiada swojemu szumaemu idłu: 
giemu tytułowi. Adetąd otrzymali: 
śmy sześćdziesiąt numerów tego pi: 
sma znaleźliśmy w nićm tylko je- 
den godńy uwagi artykul, tyczący 


się słowiańszczyzny: Bochaterstwó 


kobiet ihrskich (przez Jana Kaki 


lewicza Sakcińskiego). 


Mondes, „Paris. 1842, 


> W 6 zeszycie tego pisma, z m (Zen 
wca, uwieszczony jest bardzo zajmu: 
jący astykuł р; Roberta, pod oddzia: 
łem: Šwiat Grecko-Słowiański (Le 
Monde Gróco: -Slave): Bołgarowie,« 
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открыт АМЕрики полякомъ 
JABAHOMb ИЗЪ КОЛЬНА. (Статья Л... 
Въ 1814-мъ году, 


исторш геограФіш, помБщенной въ сборникЂ 


въ сокращенной 
теограФическо - историческихъ памятниковъ, 
я сказаль (на стр. 58), что Георгій Горн, 
въ своемъ сочиненш: Ulysses, 1,006. batav. 
1671. 12., приводить слћдующее: ,,Полякъ 
“Скольный (Scolnus) въ 1476 году, прп дат- 
скомъ королБ ХристіанБ, открылъ проливъ 
„Аніанъ и землю Лабрадоръ (Laboratoris); 
слБдовательно, этоть Иванъ Сольный былъ 
бы третьимъ изъ Европейцевъ, открывшихъ 
„Америку до Колумба, почти 100 лЂтъ спуета 
uocab братьевъ Зенахъ u 16 лЬть до Ко- 
лумба.— Въ 1836 году, повторяя это замћ- 
чаше BŁ моемъ сочиненш: Pytheas de Mar- 
seille, a исправилъ его, прпбавивши, что упо- 
мянутое открыт1е принадлежить Поляку-Ива= 


ну изъ Кольна, небольшаго мазовецкаго го- 


M 


® © b. 


рода, пограничнаго съ Прусцей. Это доказа- 
тельство, кажется, основательно, потому-что 
мазовецкая Фамиліа изъ Кольна была извЪст- 
ною въ Данциг +Фамилїею мореходцевъ. 
"Такое 3ambuanie заставило знаменитаго Але- 
ксандра Гумбольдта объяснить всю важность 
атого открыта, 

Сочинен1е Pytheas de Marseille переве- 
дено no-ubmenuku—! Msb 3awbuaniń Tym- 
больдта видно: 1) Что Полякъ Иванъ изъ 
Кольна, въ 1476 году, предводительствовалъ 
норвежскими мораками и, отправившись изъ 
Норвегш, посфтилъ берега твердой земли и 
проливы, находящіеся за Гренландіею; 2) что, 
20 лБть спустя, братья Каботы, въ 1497 
тоду, пробравшись Bb T же самыя страны, 
разв5дывали о Tx% берегахъ, которые, три 
года спустя, въ 1500 году, Ҡортереаль на- 
звалъ землею Лабрадоръ; 3) что 58 года 


спустя, въ 1553 году, испанскій писатель 


= е IIT T =» 


ROZMAI 


TOSCI 


(PRZEKŁAD POEZYI LekuoNrowa NA JĘZYK FRANCCZKI. 


W n-rze'12 Ojczystych Pamtętników, z r. 1842, doniesiono, że w Moskwie wkrótce ma 


wyjść broszura: Morceaux choisis de la poesie russe, traduits par M. M.— Mówią że p. M. M. 


posiada znakomity talent 40 podobnćj pracy.—Ojczysie Pamiętniki na dowód przytaczają trzy 


poezye, — Korzystamy z piękućj sposobności 


zapoznania naszych pobratymców z jednym 


z najlepszych utworów 8. p. Lermontowa: Ostatnie Schrauienie, który przytaczamy tu w orygi- 


nale i w przekladzie francuzkim. 


$ 


ПОСЛЪДНЕЕ НОВОСЕЛЬЕ. 


Межъ-тБмъ,какъФранція,срёдп рухкоплесканій 
И кликовъ радостныхъ, встрБчаетъ хладный 
5 прахъ 
Погибшаго давно среди н5мыхъ страданій, 
Въ изгнаньи мрачномъ и въ цбпяхъ; 
Межъ-тБмъ, какъ міръ * услужливой хвалою 
ВЕнчаетъ mosasuaro раскаянья порывъ,. 
И вздорная толпа, довольная собою, 
Гордится, прошлое забывь;— 
Негодованію и чувству давъ свободу». 
Понявъ тщеславіе сихъ праздничныхъ заботъ, 
Ми хочется сказать великому народу: 
Ты жалкій и пусхой иародъ ! 


LE DERNIER DOMICILE? 


Tandis que maintenant la France applaudissante 

S'empresse à la rencontre des cendres du héros, 

Expiré dans Jes fers au milien des tourmentes 
Sous le verrou de ses bourreaux, — 


Tandis que Punivers de louanges fragiles 
Applaudit a cet acte d'un repentir tardif, 

Quen oubliant le passé, la foule imbécile 
S’ennorgueillit contente delle mé me— pensif, 
Plein indignation, et triste а la fois; 

Voyant la vanité dorće de ces festins, 

Que je voudrais lui dire — à ce peuple - тої: 
Tu езип peuple mis érable et vain! р 


Гомара распространил названіе Лабрадора 


до TOŃ страны, въ которой такъ охотно CO- 
лились Англичане, по сходотву` климата съ 
климатом ихъ страны, Хота онъ и не 
включиль Ивана Скольнаео R число открыв- 
шихь’ Америку до Колумба, однако ему бы- 
ло извфетио, что эту землю открыли Hop- 
‘кольнымъ, какъ 


4) что въ 155% 


вежиьЕ вмфстЪ съ Иваномъ 
Anramrane cw Каботомъ; 
году открытїе Ивана Скольнаго не было ни 
потеряно, ни забыто; и извфетно было Hop- 
вежцамъ; Испанцамъ; Фламандцамъ, Гол- 


ландцамь мо Англичанамъ; что тогда уже 
достовфрио было: m3BBCTHO; что Nogh’ STAWE 
өткрыт}емъ. должно было разум ть землю: Ла» 
брадорвз т. e. часть сЪверной Америки; 5) 
что наконецъ достовђренъ поздийшій pas 
сказъь Bureaura (1599), Понтануса m Горна 
(1671), доказывающий, что Ивань Скольный: 
открылъ въ. 1476 году землю Лабрадорь и 


мысъь Amiaun. 


Ты. жалокъ, потому-что: вБра, слава, гей, 
Все, все великое, священное ‘земли’ 
Съ наомфшкой глупо ‘ребяческихть’ сомнбній 
"Тобой растоитано въ пыли. 
Изъ славы: сдБлаль ты игрушку лицемфрья, 
Изъ вольности— орудье палача, 
И sch завЪтныя отцовсвя повфрья 
Ты amb рубилъ, рубилъ' Ch плеча, 
Ты погибалиь...., и Онъ: явился, съ строгимъ 
взоромъ, 
Отм6бченный бөжествениымъ перстоу в, 
И признан за лождазвсеобщизмь приговоромъ, 
И nawa жизнь слилася въ Немъ. 
И вы окрфили вновь въ: тБий Kro державы, 
И {ipb трепещущій въ безмолвіп BIU pai» 
Ha ризу чудную могущества и GAABBI,. 
Которой nach „Өнъ одбвалъ: 
Одинъ,—Онъ Óbran везд холодный, нейзмБн- 
ъй", 
ОтецъсЂдвтхъ дру жанъ,обамый GBIAUL молвы, 
Bo степяхъ египетсвихъ, у erbub покорной 
[= à Bbuniy ` 
Вл, cwbraxs пылающей Москвъь, 
А вы что. qbaaan;: скажите, въ ITO BĄEMA;- 
Когда въ поляхъ чужихль Own гордо полибаль? 


Вы потрасали власть, AZO PANH Y IOW KANG! ‘бремя ә 


'Рочили въ Temnnorb кинжалз}. 
Среди посл5днихъ битвъ» отчаанныхь yemaiir, 
Bv ucuyrb не понявв, позора своего, 
Karb женщина; Ему вы измбнили, 

И, какъ рабы, вы предила Ero! 


Dans les derniers- combats s 


'Теперь остается только ‘отыскать въ пє=- 
тори и архивахъ данцигскихъ. пзвБстія © 
мореходцахъ изъ Кольна, и еще boabe точ— 
ныя изв5ста въ норвежскихъ и датскихъ 
архивахъ объ Иван изъ Кольна. Все это 
можеть пояснить, какъ далеко простпралось 
открытіе Ивана изъ Кольна m xakia назва- 


нія даны были странамъ, имъ открытымъ. 


ПОЛЬСКІЙ ИСТОрикъЪІОСИФЪ AYKA- 
ШЕВИЧЪ: * — Въ числ5 немногихъ поль- 
скихъ историковъ настоящаго времени, OT- 
личающихся глубокою критикою. м основа- 
reavuocrito зйаній и неувлекающихся духомъ 


партій; особенно отличается библіотекарь 


Toce Лукаевиеб.— Ето Исторіл Города 
Познапя, заслуживающая вниманіе даже CA- 
REZ Z نک‎ 
* Ненадо смБшивать Госиаа Лукашевича 
съЛеславомьЛукашевичемь, извбетньюуь 
сочинителемь. очень. полезной: книги: 
Очеркъ Польской Литературы (Rys pis- 
mieńnictwa polskiego). 


Oh! tuses misćrable et vain, саг emporté 
Par ton doute pućril, ta sotte raillerie, 
Tu as pétri danslafange lagloire, la beauté, 
Бе génie, la foi,.le bien de ta patrie ! 
Tu fis de largloireun h6chet bon à tout: 
De la liberté unehache:du bourreau — 
Et en'frappais aveugle,.en abattant partout 
Les croyances de tes pères sur leurs propres 
tombeaux | | 
Tu perissais... et voila qu) parut,- 
Portant au large front la marque du doigt divin, 
Bf d'une voix, unanime comme chef etant élu 
И absorba votre destin..... 
Il vous a relevés, vous, qui alliez choir 
Et le monde étonné, ćbahi, admirait a 
E'aurćole éclatante de force et de gloire- 
Dont il vous entourait'! 
Impassible, rendant la gloire envieuse> 
Père de ses vieux soldats — il ćtait seul partout; 
Sous les murs de Vienne, dans PEgypte sablon- 
Et dans lesneiges de Moscou..:.. (neuse 


Et vous, que fesiez vous, pendant qu’il combat- 
Ctait, . 

 Qu?il pćrissais superbe, ferme et résolut 

Vous. fachiez dćbranier.e jóug qui vous. реза 
Eft que vous mêmes aviez voulu! 

aw milieu des 
(detresses; 

Sans comprendre da lonte dans vos coeurs 

(follets 


` 
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миҳъ иностранцевъ, показываеть, какъ FAY- 
боко изучиль авторъ вну тренюо жизнь поль- 
скихъ городовъ. Онъ пріобрвлъ также боль- 
шу славу своими разсуждешаями о реформа- 
ціш Bb Польш%.. Объ aroun предмет онъ 
напосаль сочииенла» которыя, повидимому, 
OTA и не имфють между собою никакой CBA- 
зи, однако жъ содержанјемъ своймь и точ- 
нымъ изложенезь предуета, представляютъ 
нерязрывиое ubaoe. Къ трудамь подобнаго 
рода принадлежить. во-первыхъ его-Исторгя. 
Братьев Чешских? eb Польши. Она даеть 
намъ ШЕБЕР точныя NOHATIA, Какъ быстро 
j сильно. распространились. въ этомъ краб 
тусситизуь, и какъ, уже въ то’ время, запад- 
ные Словане замышлялц заключить между 
собою 6pazeniń солозл,, въ политическом QT- 
ношенит.— Какъ. въ этомъ, такъ и въ про- 
Чихь сочинешяхь Лукашевича, замбчается 
педостатойь въ матерялахь; главная причи“ 


на этому— педоступность многихъ источ- 


ا | = 


Лишенный пра и Mora гражданина, 
Базбитый свой вБнець Онъ снялъ и бросилъ 
š самъ, 
И вазть оставильОнъвъ залогъ роднано сына—= 
Вы сына выдали врагамъ! _ ЕЙ 
Torga, отяготивъ: позорным bran 
Героя увезли оть цлачущцхъ дружинъ; 
И na чужой скал, за ‚банизїй морамі, 
Забытый, Онъ уїабъ одинъ, 
*Одинъ; замученъ мщенівмъ безпладнымъ y + 
Безмолвною и гордою тоской, 
И, жакъ простой солдатъ; въ плащь своемъ 
поҳодномъ 
о Варытъ наезкното рукой... š 
Ho тоды протёкли и вБтренное племя 
Кричить: „Подайте намъ священный этотъ: 
|| Hpaxby 7 
Онъ нашъ; Ero теперь, великой жатвы CMAs 
Зарремъ мы въ спасенныхъ Huq, стбнахли<е 
И возвратился Онъ на родину; безумно, 
Karb прежде, вкругь Hero тђенатбя и бЪгутъ; 
Ивь пышный гробъ среди столицы: шумной 
Остатки тлБнные кладут, | 
Желанье позднее укБичано успБхомъ! 
И краткій свой восто риъемБицвтъ ужедругимль; 
Fyaaas; топчезъ пхъ съ самодовольнымъ CMP- 
š хом 
Толпа, дрожавшая предъ Нимъ. ? 
Й грустно миф, когда подумаю, что нын 
Нарушена сватая тишина 


ипковъ. Поэтому очень желательно, чтобы 
пражскій проФессоръ Коубек$ ускорилъ. as- 
даніе своихъ прибавленій m порравокъ, от- 
носительно гусвитизма въ Чехахь m. Поль: 
wb, потому-что этоть предметъ еще до-єпхът 
поръ Bb слевянскихъ; а тБмъ болђе въ uk 
ME кахъ , историческихь бо инбшяхь, не 
только представлень, совершенно: ложно, но’ 
даже часто, KAWĄ бы нарочно; перетолковань: 
иначе, 2 

Замбтамъ, что r. Лукашевичљ свое сочине 
не о Чешокиҳъ Братьяхъ: принимаетьь как 
нервый опытъ, предшествуюлий сочшненіямъз: 
которыхь ифлью будеть-= описать: пачало 
и упадокъ резормащивовоей прежней Ноль- 
ih. (Оль издаль также историю диссиден= 
тов5 6b великомб княжеству поЗнанскомђӯу 
Крабйнокїй „въ своей иохоріи, написанной 
по-англійски,. о реформация въ Ilonturk, 
зацмотвовалъ очень многоеизл» этихь двух 


сочиненій,— Въ прошломъ году» Лукашевич 


Vous le trahites, сошше une maitresse, 
Yous le vendites — comme des valetg! 
Jetańt de luj même du haut de sa grandeur 
Sa couronne brisće et au destin so mis — 
Н confia son fils aimć à votre honneur — 
Et yous vendites ce fils aux ennemis! 
Alors on enlęva aux sotdats san glottarys 
Те hóros'dćtwonć; on leva'la voile... 
Et seul sur uu rocheraridć ef écumant 
H s?ćteignit en etoile ! 
Й s'et6ignit par la:soif de vengeance rongć— 
Et comme un soldat couvert du manteau mili- 
Сбаіте, 
H fut enterré dans un sol ćtrangex 
Par de mains mercćnaireg! 
x 
Des annéëés s*ćcoulórent; et le peuple folate’ 
526сгіе: rendez nous les eendres du héros! 
€e west qwau miliew dane ville qui Pidolatre 
„ı QW il dormira en plein repos! š 
Etil revint dams son: pays aimć 
Et comme autrefois la foule boardonne ап олїї „е 
Et descend avec pompe son corps embaumé 
Dans un sépulcre toùt dor et de velours; 
Et emportant ailleurs son exfase nonchalanty 
Riant aux grands éclats et content de soi 
Le peuple imbécile qui le tremblait vivant 
‚ Folen passant son corps froid. 
Etje m'indigne á Pidée que leshommes stupides 
Ont troublé le saint calme de P'illustre martyres 
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_ издалъ сочпненіе OPIpomecnaamaxh e Aumet. 


Brom ученый и неутомимый писатель sas ~ 


нимается теперь описаніеуъ реформации на 
Волын, ПодольБ, въ 'Maaopoccin, Талиши 
и Малой-Нольшб. Aaa этого on» иметь 
много матеріяловъ, до-сихъ-поръ еще Tien3- 
вботныхъ; C ри таких пособиях” ont мо- 
жетьудовлетворительно M co всею’ история 
MECKOIO точностио ‘описать, какое’ участїе 
принимали эти страны въ реформи. * 

НОВОСТЬ: ИзъСилези пашутьумьт радуемся, 
что имБемъ ужевтъ ‘вратиславекоэть универеи= 
Terb каоедру словянскихъ язьгковъ; надБемся» 
что повыя yupekąceHia, taria получило В. К; 
познанское. распространятся ина namb край; 
потому-что словянщина у насъ ‘держится еще 
до-сихъ-поръ, не смотра’ па четырехсотлћт- 


nee оибмечен!е. (Jahrbücher für Sł. Lit): 


x” * Отрывки изъ его -сочиненїя выйдутъ 


вскорБ на нфмецкомь языкБ; 


Вокругь того, кто ждал въ своей nycrbrab 


Tab KAĄHO+CTOADKO AKTA спокойетвая и CHA! 
И если духъ вождя примчится HA свиданье 
Ur гробницей новою, Tryb прахъ его лежать, 
Какое въ Шем» негодованъе 

При этомъ Bigb закипитъ! 
Жакь будеть Он жалбхь; nenanito томимьтй, 
O snoñuosp островб. подъ небомъ дальныхъ 
странъ» 
Tab сторожил?, Ero, какъ Orb непобБдимый» 
Kasb Онъ, велив1й океаны! 


ПИСЬМА КЪ pDEAAKTODVY ДЕННИИЫ, 
Письмо В. В. Ганки.. (Прага 14 Января» 


1842 г.) Г. Шазарлкъ, чтобы им®тВ болЂе 


свободнаго времени для corauenia второй 
части свойхъ Словянскихъ Древностей,! nes 
редалъ редакцио Вурнала Чешскаго Музея 
правлениоК.оролевско-Чешскаго Общества Наз 
укъ, отдЪленія Филологическато, и Собрашя 
Чешскато Языка: и Литературы при Чешской 
Матф. peamariro журнала принялъ ua себя 
r. Эразмь Воцель, = извбстный авторъ‹ Mpe- 
мисловцевб, — Goópanie Чешскаго Языка w 
Литературы опредфлило раздавать. премїи 
двухъ степеней. Премія первой степени бу- 
деть ‘выдаваться только за такія книги, ко- 
торыя могутъ произвести значительное nais 
anie He только. HÀ успфхи нашего: языка m 
литературы, HO и вообще на ycubxu наукъ 
m современной литературы, и KOTOpBIA, cab- 
довательно, будуть имбть высокое достоин» 


ство между Bobua народами, Премія второй 


Qui n*atl(endait tant d'années sur son rocher aride 
Qu'un dernier lit pour s'endormir, ę 

Et si son ombre errante, quittant les sphćres 

+ . u Çaublimesy 

S'arrëte sur la venosa voir son cercueil— : 

Oh! quelle colère légitime 

Viendra gonfler tout son orgueil ! 

Ob! comme il regrettera les tropiques brulans; 

Et son ile lointaine et sa prison cruelle— y 

Qù 1? осбап — comme lui indomptable et grand, 
Etait placé en sentinelle! 


oam 


О ORKRYCIU AWERYKI PRZEZ POLAKĄ 
JANA Z KOLNA. 
Roku 1814; w krótkićj historyi geografii za- 


Przez p. Dine sim 


mieszczonćj w zbiorze pomniejszych geograf- 
Gzno-historycznych ; powiedziałem (р. 38.) że 
Jerzy Horn w dziele Ulysses Ludg, batay, 1671. 
120, przytacza: Jan Skolny (Seolnus) Polak; 
pod Krystyanem królem duńskim 1476r. od- 
krył cieśninę „Anian i ziemię Maboąratoris 
(Labrador), a zatém ten Jan Scolnns byłby (zes 
cim z Kuropeów;- co Amerykę odkryli przed 
Kolumbem, w sto lat blisko po braciachZenach; 


Hü 16 jeszcze przed Kolumhen Rokni 1836 w 


dziele mém francuzkićm, Pytheas de Marseille: 


powtarzając to postrzeżenie moje, sprostowa- 
Тет je w tém, ze odkrycie 1476 x. Jana 


Scolnus, przyznaję Janowi z Colna czyli de 


Сошо,  Poląkowi z malego miasta mazowie- 


ckiego Prusom pogranicznego, Poprawa ta zda- 
je się być trafna, familia mazowiecka „Копа, 
była familia marynarzy w marynarce gdańskićj 
dobrze znaną; То  postrzeżenie moje pobu- 
dyiło znamienitego Humboldta, do objaśnieuia; 
jak to odkrycie: oceniać, Dzielo Pytheas. de 
Marseille 1838 т. zostalo przełożone na піст 


mięckie przez 5. Т. W. Hoffmann. 


$ 
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степени будет выдаватеся за! такія айти, 
которыя или удовиетворительно пополнять 
ощутительный недостатокъ BL нашей народе) 
ной литератур$, или XOTA не увеличать дос- 
Зояніязии наукъ, ни литературы; однако жъ 
вполнб будуть боотвътствовать высшей сте- 
пени. своего! совершенства. Сумма на премия 
назначится, сообразно съ денежною суммою 
Музея; во BcakoMŁ случаБ. премія первой 
степени будет»: состолть HE менфе изъ ua- 
rnąecaTu червонцевъ; а премчя второй Cres 
мени изћ двадцати. Директору, чешскато vea- 
rpa, г. Z£imóeepó, назначиль’ вознагражденіе 
за лучшя драмы! их чешскомь языкБ: за 
первую двадцать червонцевъ, завторуло MAT 
надцатьу за третью десять; потомь эти’ дра= 
мы будуть wanesandim utero cuerb. Ha sbt- 
300 благороднаго любителя чешскаго языка 
уже явились многіе писатели. Изъ этого вых 
можете вид то, что народный чешский театр 


св каждым разомъ дђлаетъ большие успђхи, 


Z uwag Humboldta jasno jest: 1) Że Jaw 
2 Kolna, Polak, 1476 przywodził marynarzom 
norgwegskim, i z Norwegii wyprawiwszy się, 
zwiedził brzeg lądu i cieśniny, dalszych od 
Grónlandyi. 2) Ze w lat 20 późnićj bracia 
Cabot, roku 1497, przedarlszy się w (е strony 
rozeznawali brzegi, które w lat 3 potém 1500:; 
Cortereal ziemią Labrador nazwał. 3) Że №50 
lat potem, 1553., Gomara hiszpański pisarz, 


rozciągał nażwisko Шаһтййо aż dó ziemi, gilzte 


„polubili osiada Ańglicy dla jednostajności: 


klimatu z ieh własią ziemią, Ze oraz Iuba 
nie liczył Jana z Kolua do tych eo Amerykę 


przed Kolambóm odkrywali, jednak wiedział, 


iż Norwegowie ztym Janem 2 Kolna, jak An~ 


4) Że 
токи 1553 odkrycie Jana Коша nie było 


glicy z Cabotem, tę ziemię znaleźli. 


ant stracone; anr zapomniane, wiadome Nor- 

мевот; Hiszpanom, Flamandom ‚ Bafawom £ 
í 

Auglikom; хе wtedy pewno było, iż to odkry- 


cie nie co innego poznać dało, tylko ziemię 


Kpow5-roro онъ всегда бываеть полнбез 
ubmb ибмецкїй театръ. Чешская оригиналь»: 
ныл оперы: посбщаются миогочиасленною тубт 
ликою, а наши молодые, только-ито начина- 
юше ибвицы m пБвцы; пользуются тромки- 
ми похвалами, (азговорный чешскїй азыкъ 
повсемфстно слышится въ обществахъ, Бъ 
чемъ самое дфятельное участіе принимають 
наши I0HBIA натр1отки, прелестныя, какъан- 
гелы, 

"Теперь остается миф сообщить вамъ Ho- 
вости о нашихъ литературных проийзведе- 
ніяхъ. Чешская. Матка продолжаеть давно 
начатое usąanie теограФическихл» картъ на 
чешскомъ языкћ, Уже изданы: 1) Восточ- 
ное-полушаріе. 1836. 2) Западное полуша- 
pie. 1836. 3) Espona. 1837. 4) Велико-Бри- 
rama u Ирландія. 1837. 5) Италія и Порту- 
галія. 1839. Теперь выгравирована 6-я карта: 
Азстрійская Имперія, но еще неизданау rpa- 


вируется же 7). Чешское. королевство, — На 


Labrador, to jest część północnaćj Ameryki. 
5) Naostatek, że następna powieść Wytflieta 
(1599 r.) Póntabusa i Horna (1671r.) twier- 
dząca, iż Jan 2 Kolna odkrył 1476 ziemię La- 
brador i przylądek Anian, jest rzetelną. 
Zostaje tedy do poszukiwania: w dziejach 4 
archiwach gdańskich wiadomości o marynarzach: 
z Kolna; tudzież w arhiwaeh norwegskich š 
duńskich o Janie z Kołna wiadomości, które 
pówiedzą może o rozległości odkrycia i ńa- 


zwach, jakie im odkrywca nadat, — (0. Pa.) 


POLSKI HISTORYK JÓŻEF £UKASZE- 
WICZ. * — Pomiędzy garstką polskich histo- 
ryków obecnego czasu, którzy z krytyczną 


przenikliwośeią łączą grantowość i nie uwodzą 
się zadnóm stronniczćm zamiłowaniem, chlu- 
bnie się odznacza bibliotckarz Józef Łukasze- 


wiesz- Jego Histurya Miasta Peznania; która 


* Nie należy Józefa Łukaszewicza mięszać 
z Lesławem, znanym autorem użytecznego 
sietka: Rys Pismiennictwa Polskiego. 


иждивени -Marru orneuarana Чеиская Ис-. 


mopia г. Tonga, которая составать вторую 
книжку Браткой Энциклопедии Наукъ. He- 
чатается 3-ья кн. Естественной Hemopiu 
A-pa В. Станъка.—Поступили въ печать так- 
же слбдующя книги, при пособух частныхъ 
людей; `Хозайственно-Технихескёй Словарь 
Ф..Шпурнаго, Ло.аный Ht euro - Чешскій 
Словарь Лос. Фр. Шумавскаго, u Hunca, 
историческій роман» К; Сабины. Г. Малый 
переводить Шекспира. Отелло на днахъ 
выйдетъ. Г, Доуха окончил» перезодъ TOM- 
соновыхль временъ года и печатаетъ въ Лип- 
crb также О Подражани Тисусу Христу 
O. Кемшйскаго, съ объясненіями. Г. Ры 
бичка переводатъ съ греческаго .лалона, 
Bv скоромъ времени пришлто вамъ четвертое 
изданіе Краледворской р икописи, въ подлин- 
ипкБ съ переводомъ на семь азыковь. 
Mab письма e. Коллара. (em, 19 An- 


napa, 1843 r. oniy я считаю вмбстЪ съ 


zasługuje Херу i cudzoziemcy ją poznali, udo- 
wodnila, jak gruntownie umie autor wypraco- 
wywać dzieje miast polskich. Jeszcze wię- 
ksze zasługi zjednał sobie uprawą dziejów 
reformacyi wPolsce; o tym przedmiocie wy- 
dal on kilka dziel, na pozór niezawistłych od 
siebie lecz тесть; obrobieniem najściślćj zso- 
ba skojkrzonych. „Do tego rodzaju prac na- 
leży najprzód jego historya Braci Czeskich 
w Polsce, która sfawia nas: w możności po- 
wziąść dokładne wyobrażenie, jak prędko i jak 
silnie rozszerzał się w tym kraju hussytyzm, i 
jak już podówczas zachodni Słowianie zamyślali 
połączyć się weylem braferskim ipod wzglę- 
dem politycznym. Tui owdzie materyały Łuka- 
szewicza nie są jeszcze dosyć obficie nagro- 
madzone ; przyczyną atoli tego jest niedostę- 
bność wielu źrzódeł; tém bardzićj przeto ży- 


czyć należy, ażęby professor Кашек w Pradze 


wkrótce wystapil ze swojemi d 


atowaniami względem husgytyzimu w Czechach 


Өс — 


многими здбшнами Словянами, Best соми$- 
ніл; микто (такъ, какъ A, душевно‘ не радо- 
вался вашему журналу, имбющему иблью-— 
Взаимность. Хорошо бы было, если бы вы 
имфли постолниаго сотрудника, или по-край- 
ней-мрћ корреспондента, чтобы BŁ Aen- 
ниц быль также представитель мешскаго 
языка и литературы. Такимъ образомъ пре- 
красная Денница еще boabe приблизилась бы 
Kb солицу совершенства и всесторонности 
словянской. * 


Печатане моего пулешеств:я уже подхо- 
дить къ концу. Не считаю нужнымъ сооб- 
щить изъ него нфкоторые отрывки для BA- 
шего журнала, потому-что вы вскорБ полу- 
чите самую книгу. 


* Чувствуя признательность ко миогимъ 
ученымъ мужамъ, за братское участе 
въ моемъ журналБ я не теряю надежды, 
что отзовется еще кто-нибудь, не толь- 
Ko BO имя чешской, но и сърбской Aam- 
тературы. Я готовъ даже иногда печа- 
тать оригинальныя статьи на четырехъ 
слованскихъ Hapbulaxp. ‚ред. 


i Polsce, ponieważ ten przedmiot dotąd МАТУ 
wiańskich, a jeszcze bardzićj w niemieckich 
dzielach historycznych, nie tyłko całkiem fał- 
szywie pojęty, lecz często nawet umyślnie 
przekręcany został, 

Zwesztą chee Łukaszewicz, aby jego dziełko 
o Braciach czeskich uważać tylko za zwiastu- 
na szeregu dziel, które -powstanie i upadek 
reformącyi we wszystkich częściach dawnćj 
Polski skreślać mają. Wystąpił on też z hi- 
storyą dyssydentów w W. K. Poznańskiem, a (a 
praca z poprzednią tworzy główne źrzódło, 
z którego czerpał Krasiński, pisząc dzieje re- 
forvmacyi w Polsce po angielsku. "W zeszłym 
roku wydał Łukaszewicz dzieło o protestan- 
tach w Litwie. Ten świady i niezmordowany 
pisarz zajmuje się teraz -kreśleniem dziejów 
хеѓогтасуі na Wołyniu, Podolu, w Ма16) Rusi, 
w Galicyi i Małej Polsce. Ма оп wtym wzglę- 
dzie obfite dotąd nieznane materyały, przez 


co może skreślić tak dokładnie udział owych 


хоз — 


Piso: nucyna г. 3.4. (Mab ВЪны, 28: flu- 
papa, 1843 r.) — V насъ выходить uepio- 
Ąuueckoe  издане на 0жно-русскомъ языкЪ. 
05b- 


mai вскорБ доставить BAMB подробиыя CBB- 


Опнохпечатается :латинскими буквами, 


abuia объ этомъ изданїи„=—=Наконецъ мыгоо= 
лучили: новое произведеніе г. МацВёвскаго: 
Polska: i Ruś pod względem obyczajów i zwy= 
czajów aż do w. ХМИ. Трудъ neankihń m дос- 
тойный удивленля: : Невозможно постигнуть, 
какъ человфкуь уже написавшему столько 
кийгъ» на латинскомъ и пояъскомъ языкахъ з» 
достают время и вилы прочитать такое MHO- 
жество книгъ, сообразить прочитанное, при- 
вести въ стройный порядокъ матеріялы и NI- 
сать. „Bprue-ynomanyroe сочипеніе предста- 
впло MH] живую картину быта Поляковъ въ 
разные вка. Onnucanie уси слабфе, но не 
льзя обвинать въ этомь автора. Шо иедос- 
татку источников неоткуда было почер- 


ппуть свъдБнія объ обычаяхт» уси Bb ano- 


xy, которую онъовзался изобразить, Th, nio 
торые прочитали нозое COVUNHENiE г. МацБёв_ 
скаго,, A такихъ у мабъ очень мало, хотя 
заБсь живетъ пого Полаковъ, ‘воздають’ AB- 
тору справедливо заслуженную УН похвалу, 
Друтіез ‘если вЪрить ихъ словамь, ‘только- 
что еще собираются читать эту книгу. Изъ 
Львова увБдомлаютъ меня, ‘что одань D3% 
хамошнихь ученыхъ приготовляеть разборъ 
Польши ‘и Руби“. Онъ будеть помщень 
Bb львовской‘ газетЪ: Rozmattości Lwowskie. 
Безъ Bcakaro сомнфия, критика ero будеть 
совершенно протавоноложна желчной и бли- 
зорукой статьБь помбщенной By Варшавской 
Библотек « написанной  какимъ-то neng- 
вретнымъ Игнатіеуъ Лойолою, 0 kauri этого 
единственнаго у насъ законовфдца. Я roro- 
рк’единственнаго, потому-что другаго, имб- 
Tomaro такое всестороннее образованіе, ибть 
въ 80-iumaaloitojt словинщииЪ | По-край- 


uef-mbpb, подобный миф неизвфстенль.. и 


——— ج ڪڪ‎ <= r r s nr ОШООО ОШЫН л, 


krajów wreformacyi, jak tego prawda histo- 
ryczna wymaga. * 

NOWINA. „Z Szląska piszą: Cieszymy się już 
posiadaniem, katedry języka <slowiańskiego przy 
uniwersytecie wrocławskim, spodziewamy się 
nadto, Ze wiele nowych urządzeń, jakie otrzy- 
malo W. Ks. Poznańskie; i na kraj nasz r02- 
gdyż u nas słowiań- 


ciągniętym - zostanie, › 


szczyzna utrzymuje się pomimo 400 letniego 
zniemczeńnia, śin 

LISTY. DO REDAKTORA JUTRZEKI List 
p. Hanki, (Praga, 14 Stycznia: 1843 roku): 
Р. Szafarzyk, 


wać nad. drugą częścią: swoich 


aby miał wiecéj czasu praco- 
Stowtańskteh 
Słarożylności, ustąpił тедаКсуа Czasopisnu 
Czesk. Muzeum zarządowi królewsko-czeskie- 
go towarzystwa nauk, oddziału filologicznego; 
i stowarzyszeniu czeskiego języka i literatury. 


przy Matce Czeskiej. Redakcyją Czas. Czesk. 


* Wkrótce mają wyjść w przekładzie nie- 
mieckim wyjątki. z jego dzieł. 


Миз. przyjął na siebie p. Erazm Wocel, znany 
autor; Przemysłowców — Stowarzyszenie Cze- 
' 


skiego Języka i Literatury postanowiło dawać 


dwojakie premia: Pierwszego rzędu premium 


| będzie wydawmie tylko za takie dzieła, które 


znacznie przyczynią się do postępu nie tylko 
naszego języka i naszćj literatury, lecz i 
w ogóle nauk i literatury współczesnej, które 
więc będą miały wysoką wartość między wszy- 
stkiemi ludami. Premia drugiego rzędu będą 
dawane za takie dziela, które dostatecznie 
dopelniają jaki brak w literaturze naszćj, lub, 
chociaz wlaściwie nie powiększą ani zasobu 
i nauk, anmi literatury, jednakowoż w zupełności 
będą odpowiadać wyższemu stopniowi dosko- 
nalości. Summa na premia wyznaczoną zosta- 
nie; stosownie do pieniężnćj możności Muzeum; 
w kazdym тале premium pierwszego rzędu 
będzie składało się nie mnićj, jak z pięćdzie- 
sięciu dukatów w złocie, zaś premium агае 


go rzędu z dwudzies(u pięciu d, w zł — Dyre- 
š Ж 


PZ 


ФИЛОСОФИЧЕСКОЕ HOHATIE O CAO- 
ВЯНЩИН.— Перелистывая ‘статью г. Дем» 
бовскаго: Мысли o f)asBntin Польской Лите- 
ратуры въ XIX Bo помбщенную въ первыхъ 
двухъ нумерахъ J/zenaeo 0508p6nia за 1843 
годъ мы прочли слбдующее: „Денница да- 
лека отъ  Философихескаео. понлтіл ($) © 
словянщинф, своего ‘единственнаго предмета; 
кромЪ-того она-часто живет переводалии.“ 
T. Дембовокй всуе призваль- философом 
проложиль ее къ такому предмету» который, 
подобно юному HDBTEYs едва окропленвый 
утренней росою; только-что распускается для 
WAZH, Мы говоримъ о литературной взапм- 
насти между словянскими племенами, такъ 
недавно возникшей на голоеъ К оллара. Karb 
мы понимаем словянщину, было бы наирас- 
но объяснять это г.Дембовскому. Лучшимъ 
отв5томъ можеть олужить прошлогоднее из- 
дане Jemna на которое онъ не обратиль 


ktor czeskiego teatru; p. Stoher, wyznacza 
wynagrodzenie za. najlepszy dramat w języku 
czeskim: za pierwszy dramat dwadzieścia du- 
katów w złocie; zà drugi— piętnaście, za trze- 
ci— dziesięć; potóm. te dramata będą wydru- 
kowane jego: kosztem. Na zawołanie szlache- 
перо miloónika języka czeskiego już się zjawiło 
wiele pisarzy. Z tego-pan może sądzić, Ze 
narodowy czeski teatr- coraz- większe czyni 
postępy ; prócz tego zawsze bywa licznićj 0d- 
wiedzany, sanizeli teatr niemiecki. Ма orygi- 
nalne czeskie opery zbiera się liczna publi- 
czność, zaś nasze młode, dopiero co poczyna- 


z 


jące, $piewaczki i śpiewacy dostają huczne 


pochwały. Język. konwersacyjny „czeski роз 
wszechnie daje się słyszyć w towarzystwach $ 
do czego gorliwie przyczyniają się nasze: pię- 
Kue, jak Aniolki, rodaczki. . 


Teraz: pozostaje mi powiedzićć panu o па- 


` szych literackich płodach. Matka Czeska da- 


- wydaje dawno zaczętą edycyą, арр wię- 


Zz 


должнаго вниман1я, KOTA JI принялъ на сёбя 
званїе критика. 

то. касается. до упрека, будто бы Aer- 
ница часто живетъ переводами, на это мы 
отвфтимъ такъ: HAB „Денницы— знакомить 
читателей съ литературами всђхъ слован- 
скихъ племенъ; для достижения этой bar 
прямой m лучиый путь — переводы. Поло- 
жимъ (1), что r. Дембовсый unraerb въ 
подлинникахъь произведенля з 6656 еловав- 
скихъ литературъ; но этоеще не даеть ему 
права безусловно требовать оть другихъ об- 
ширныхъ лингвистических люзнавй. Kora- 
ти.. вспомнимъ здбсь замбчательныя слова 
К оллара.сказанныя по’ поводу cabaytomeń вы- 
ходки. (См. ero разсужденіе: Ueber die lite- 
rarische Wechselseitigkei(, m проч. Pesth, 1827. 
Стр. 31) = Одинъ польскій рецензептъ, еще 
въ 1835 г. (см. Powszechny Pamiętnik Nauk 
i Umiejętności. Kraków. 1835.), также возсталъ 


противъ переводовъ съ словянсвихЪ нарЪ- 


zyku czeskim. Już są wydane: 1. Wschodnie: 
półkule. 18361. 2. Zachodnie półkule. 1836. 
3. Europa. 1837. 5. Hiszpania i Portugalia. 
1839. Teraz Чу IoT tano 6-ta mappę: Ce- 
sarstwa Austryackiego , nie jest jeszcze wyda- 
ną; sztychuje się 7. Królestwo €zeskie; — 
Kosztem Matki уйг оуу jest. IRstorya 
Czeska przez p. Tomka, która będzie shiada= 
1a drugi ot Matćj  Lucyklopedyć Nauk; 
w druku jest trzeci poszyt Przyrodopzsu d-ra 
W. Stańka. — W druku są także następujące 
dzieła, za staraniem i; nakiadem osób. prywa- 
tnych: Slownik: Gospodarsko- Techniczny przez 
Fr. Szpurnego, Doktadny. Stownik Niemiecko- 
Czeski przez Józ. Er. Szumawskiego i Žižka, 
romans historyczny К. Sabiny: j Р: Maly, tlu- 
maczy Szekspira: Otello: w tych dniach wyj- 
dzie-— Р. Baucha: skończył przekład Pór Roku 
Thomsona i drukuje w Laki: О Nasladowa- 
ВИЙ Jezusa Chrystusa F267 Tomasza Kempisy 


z objaśnieniami,.. P, Rybiczka tlumaczy zgre” 
- iL ا‎ 


— 482. — 


чій, утверждая» что отечественныя произве- 
деніа upiarube, чБмъ переводы съ’ зужаго 
языка (Cb словянскаго!).— T. Колларъ, mpu- 
вода. этоть иримбръ; говорить: „OTO назы- 
вается‘ словянскою иевзаимностю. Поляки 
должны поощрать и поддерживать подобиыя 
ирекрасныя начиная; ибо ничто TAKT усиБш- 
но Hê содЪйствуеть взапмности; marp вЪр- 
ные переводы съ одного uapbuia на другое. 
Наконецъ пуств r. Дембовскїй внимательнЪе 
просмотритъ ‚Денницу, такъ онъ увидитъ, 
ито она, не смотря на свой малый объемь 
Bb прошломъ году, заключала въ себБ 60- 
лБе статей оригинальных, Abb перевод- 
ныхъ. Въ „Денниц участвовали извфетные 
еловянове ученые п литераторы, украсивиие 
ее своими статьями, нигдЪ ненапечатаннызми: 
Враз5; Ганка» Евецкій (O. C3, Зал, Ma- 
wbteckii, Пуркинье, Смолеръ, Срезневскй 
(И. И.) Шафарик m др. 


Что же mocab этого сказать o mubnim r. 


skiego Platona. W krótkim czasie nadeślę 
panu czwarte wydanie Rękopismu Krałodwor- 
skiego w oryginale, obok tlumaczenia na siedm; 
języków. 


Z listu p. Kollara, (Peszt, 10 Stycznia, 


1843 r.), Jutrzenkę czytam талеп z innymi tu- ` 


tejszymi Słowianami. Bez wątpienia, nikt tak 
jak ja nie cieszył się z pańskiego pisma, ma- 
jącego na celu— Wzajemność. Dobrze by by- 
10, zeby pan mial stalego czeskiego współ: 
pracownika łub przynajmnićj korrespondenta, 
алеу w Jutrzence był także reprezentant cze- 
skiego języka i literatury. Takim sposobem 
piękna Jutrzenka jeszcze więcćj wzniosła by 
się do słońca doskonałości i wszechstronno" 
5сі słowiańskićj. * 

Druk mojćj podróży już się zbliża ku koń 
cowi; nie znajduję potrzebnóćm udzielać znićj 


* Wdzięczny za braterski udział w mojóm 
piśmie wielu uczonych mężów, nie tracę 
nadziei, Ze ktokolwiek odezwie się nie 


Å U aF 


- tylko w imieniu literatury czeskićj; lecz 


x 1 


Дембовскаго? Мы не вида\ть въ HED ни 
smania предмета, окоторомъ онъ: взялся CY- 
дить, ни добросовбстности, ци наконецъ y- 
важенїа Kb читателямъ, если онъ позволилъ 
ce65, въ двухъ—трехъ,строкахъ произнести 
приговоръ о журналб, который, первый, ис- 
ключительно посвятилъ себя словянству (да, 
исключительно, и этимъ гордится!) и упо- 
требляеть BOB усплія, чтобы ua ąbab осу- 
ществить то, что до-сихъ-поръ только огра- 
ничивалось желаніемъ образованлыхъ Сло- 
BAHb; T. €. распространить литературную B3a- 
имность между многочисленными словянски- 
Дед: „Ден. 

“вопросы.— L Bb лБтописи Нестора 


сказано, что Овятополкъ L, пробфжавъ ляд- 


ми племенами. 


оку SOMA, умеръ межю Чехи u „Лехи. До- 
сихъ-поръ это мБсто понимали такъ, что 
Святополкъ погибъ na траницф чешско-поль- 
ской; T. Сенковов въ статьБ своей О Скан- 


динаескихб Caeax6 (См. Библіотеку для Yre- 


niektóre ustępy dla pańskiego pisma, bo 
wkrótce otrzymasz pan i samo dzieło. 

Z listu p. Z. (Wiedeń, 
1843r) Wychodzi u nas dziennik ruski ła- 


cińskiemi, literami, 


28 Stycznia 


Bliższćj wiadomości o pi- 
smie tém udzielę; skoro się tylko pojawi. Ма- 
my tu dzieło pana Maciejowskiego: Polska pod 
względem obyczajów ё zwyczajów aż do wieku 
XVII, w czterech tomach opisana, Wielka i 
zadziwiająca praca, Pojąć tego nie możemy 
jak człowiekowi, który już tyle po łacinie i po 
polsku napisał, wystarczą czas i siły tyle òd- 
czytać, wytrawić, rozumnie uporządkować i na- 
pisać. Odczytawszy to dzieło, można sobie 
jasny obraz Życia Polaków w różnych wie- 
kach przedstawić. — Obraz Rusi słabszy 1 
nie dziw, bo skądze było czerpać: w niedo- 


statku dawnych obyczajowych obrazów, sa przy- 


także sćrbskićj, i zbogaci swoją pracą Ju- 
trzenkę. Nawet gotów jestem niekiedy 
drukować artykuły w czterech słowiań= 
skich narzeczach, === =: Red 


A > A= 


mig. 1834. Январь), замБтилъ, что „выра- 
_жешя: межо Чехи u Лехи, не слБдуетъ раз- 


рБшать геограФически. Польская пословица: 


między Czechy t Lechy значить: Боеб etemo, 


ncu3ebcmno ед.“ Хотя слова Нестора не 
заставляють сомифваться, что у него MÈMO 
Чехи и Лехи имбетъ значеше м5стное, при 
всемъ томъ желательно зпать» существуеть 
ли подобная пословица въ польскомъ языкъ? 
Если существуеть, то она пригодится для 
другихъ. соображецій. 

M. Въ слованскомъ язык есть согласныя 
шепелеватыя и шипания; 3, С, M, вм. А, 
ИТ, U. Шепелсвато говорптъ польское проч 
стонародіе; (принимая польское нарђчіе во 
всей его обширности m относя къ нему даже 
Лужичанъ, древнихь Полабовъ M т. д.), TaK- 
же русское, а именно новогородское, бБло- 
русское, малорусское.— Спрашивается; ro- 
ворить ли гд простонародіе шепелевато 


u между прочими Словянами; также: Kaz: 


кая тому причина, uro просв5щенный 
классъ польскаго народа употребляеть неше- 
пелеватыя, но шипящїя буквы! Мы думаемъ, 
что это перешло изъ книжнаго языка BŁ A- 
зыкъ устный; потому-что Кириллъ, составив- 
ши или, лучше сказать, усовершенствовавши 
первую caoBauckylo азбуку, за Карпатами, 
естественно, . придерживаясь M5CTHATO выго- 
вора, помфстилъь въ ней шипяшія буквы, ко- 
торыя, въ послЪдствішп времени; принять были 
во BCK письменныя CAOBAHCKIA uapbuia, a BND- 
CIB съ ними и въ такія, которыхъ выговоръ 
быль шенелеватый, но не шипяшій. 

Ш. Вообще repuanckie народы имбють me- 
пелеватыя согласныя и только въ одномъ 
верхне-нпемђцкомъ нарБчіш (hoch-deutsch) na- 
ходятся шипящія» которыя п приняты повсе-. 
мБстно во всей нынфшней Германш, посред- 
ствомъ книжнаго языка. Откуда взялись 3ĄDCE 
munamia буквы: или онъ произошли. изъ ду- 
ха германской народности, или запмствова- 
ны у чежеземцевъ? 

LV. По какимъ русскимъ папатникамь може 
но доказать близкія сношенія сђверныхъ Сло“ 
BAHD Cb Вяряго-руссами во времена, о KO- 
торыхъ Несторъ забылъ упомянуть въ своей 
лБтописи? 

V. Отъ-чего богини низшаго разрада у од- 
нихъ Словянъ называются Ви.лами или бблы- 
au абвицами, а y другихъ, какъ-то у Dyc- 
скихъ, Русалками пли не-б®.лыли абвицати? 


— n 


2. 


najmnićj śladów, * Ci którzy przeczytali pracę 
pana Maciejowskiego, а tych jest u паз ma- 
(0:5 lubo wielu Polaków fu bawi, oddają mu 
sprawiedliwie zasłużoną pochwałę, drudzy ni- 
byto zabierają się dopiero czytać. Mam do- 
niesienie ze Lwowa, że jeden z tamecznych 
uczonych gotuje recenzyą tego dzieła, i w Roz- 
maitościach Lwowskich umieścić ją zamyśla, 
Nie wątpię, Ze sąd jego różnić się będzie od 
owego, który o dziele tego jedynego u as 
prawnika, (bo drugiego również wsżeclistron- 
nie wykształconego nie masz w ośmdziesięcio- 
milionowćj slowiańszczyznie ) świeżo w Bi- 
bliotece Warszawskićj ogłosił jakiś tam Igna- 
cy Lojolas , 3 £ 

FILOZOFICZNE POJĘCIE SŁOWIAN- 
SZCZYZNY. Przeglądając artykuł p. Dem-- 


bowskiego: Mysli o rozwinięciu się piśmienno- 
go: My е 


ckićj między plemionami słowiańskiemi, która 


trzenka daleka od filozoficznego pojecia (Q) 
słowiańszczyzny — swojego jedynego przed- 
miotu, prócz tego często. żyje przekładami.:< 
Napróżno p. Dembowski odwołał się do filo- 
zofii, bo zastosował ją do takiego przedmiotu, 
który podobny do młodego kwiatka, zaledwie 
skropiony rosą poranną, dopiero co rozwija 
się dla Życia, Mówimy o wzajemności Kars 


tak niedawno zjawiać się zaczęła na głos 
Kollara. Jak my pojmujemy 'słowiańszczyznę. 
było-by to zbyteczną rzeczą objaśniać p. Dem- 
bowskiemu. Najlepszą odpowiedzią może być 
przeszłoroczne wydanie Jutrzenki, na którą 
nie zwrócił należytej uwagi, przyjąwszy prze- 
ciez na siebie charakter krytyka, ; 

Co do zarzutu, jakoby Jutrzenka często 


zyje. przekładami, odpowiemy: cel. Jużrzenk: 


ści polski w XIX w., zamieszczony w pier- jest:obznajmiač czytelników z literaturą wszy- 


wszych dwóch n-rach Przeglądu Naukowego, 


zb, 1843 ть czytaliśmy następne słowa: sJu= 


3 


stkich słowiańskich plemion; dla osiągnienia 


tego celu prostą i najlepszą drogą sa prze- 


klady. 


"fa w oryginałach utwory wszystkich słowiań- 


Przypuśćmy (+), że p. Dembowski czy- 


skich literatur ; lecz to jeszcze, nie daje mu 
prawa bezwarunkowo wymagać od innych 
obszernych lingwistycznych wiadomości. Nie 
od rzeczy będzie wspomnieć tutaj godne uwa- 
gi słowa Kollara, wyrzeczone z następnego 
powodu. (Ob. jego rozprawe: Ueber die lite- 
rarische Wechselseitigkeit, ete. Pesth, 1337. 
Só 31): 


w 1835 v. (Ob. Pamiętnik N. i Um. Kraków. 


— Pewien polski recenzent, jeszcze 


1835.) także powstał przeciwko przekładom 
z narzeczy słowiańskich, utrzymując, Ze utwo- 
ry ojczyste за przyjemniejsze, aniżeli prze- 
klady języka 
P. Kollar, przytaczając ten przykład; mówi : 


„To się nazywa niewzajemnościę słowiańską. 


s 
z obcego (slowiańskiego ! ). 


Polacy powinni podobne piękne początki za- 
chęcać i wspierać, bo nic tak korzystnie nie 
dopomaga wzajemności, jak: wierne przekłady 
z jednego narzecza na drugie. (Das heisst sla- 
wisehe Unwechselseitigkeit. Die Polen sollen 
äbnliche, schöne Anfänge licher empfehlen und 


unterstützen; den nichts befördert diese Ge- 


genseiligkeit so vortheilhaft, als gerade yiz 


bersetzungen aus einer Mundart in die am- 
dere)„— Nakoniec, niech p. Dembowski z wię- 
szą uwagą przejrzy Jutrzenkę; OB Ze 
pomiwo swojćj szozupićj w przeszłym roku 
objętości , чан więcćj SC órygi- 


aniżeli Чи maczonych. МУ Juźrzence 


nalnych, 
przyjmowali udział znani słowiańscy uczeni i 
qiteraci, i ozdobili ją swojemi attykułami, ni- 
gdzie niedrukowanymi: pp. Hanka, Jewiechi 


Teodor, Maciejowski, Purkiuje, Szafarzyk; 


Smoler; Srezniewskt; Wraz; Zap i in. 

Cóż teraz sądzić o zdaniu p. Dembówskie- 
got — Oto, nie widzimy wnióm алі znójomo- 
$ci przedmiotu, o którym cliciał coś powie- 
dzieć, але nakoniec 


ani sumienności , sza- 


сопки dla czytelników, jeżeli” pozwólił sobie; 


у dwócli— trzech wierszach, wyrzee zdanie 0 


piśmie, które pierwsze wyłącznie: poświęciło! 


— O سح‎ 


% 
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siebie- słowiańszczyznie s (tak, wyłącznie № 
szczyci się z (ево!) które uzywa wszelkich 
sposobów, aby urzeczywistnić” (о, со dotąd 
ograniczalo się samćm tylko życzeniem. ukształ- 
conych Slowian, t.j, upowszechnić wzajemność || 
literacką między licznemi słowiańskiemi ple- 
mionami. 


ZAPYTANIA. L Wkronice Nestora jest 
mowa, że Swiatopelk L, przebywszy ztemię 


 ladską, umar) między Czechy i Lechy. Dotąd 


miejsce to poejmowano tak, iż Swiatopelk zgi- 
nął na granicy czesko- polskiej, P. Sękowski. 
w artykule swoim О расл SAGO ATE 
(ob; Bibliotekę do Czytania. 1834. Styczeń.) 
uczynił uwagę, że „wyrażenia: między Czechy 
i Lechy nie wypada objaśniać jeogralicznie. : 
Przysłowie polskie: między Czechy $ Łechy, 
znaczy : Bóg wié, niewiadomo вазе.“ Cho- 
cial słowa Nestora niekażą powątpiewać, ze 
między Czechy ¿ Lechu ma u niego znacze= 
nie miejscowe, jednakowoż życzylibyśmy wic- 
dzieć, czy istnieje podobne przyslowie” w Je~ 
zyku polskim? Jeżeli istnieje, może przydać: 
się do innych wnioskowań. 
+ 


J. Wjęzyku słowiańskim są spólgloskisy- 
czące i'szepluniejące: c, 8, Z, ZAM. CZ, SZ, Z. 
Szepluniejąco mówi gmin polski С uważając: 
polski dyalekt w całćj swojćj rozciągłości, na- 
wet licząc do tego Łużyczanów, dawnych Po- 
labów i t. dis (tudzież ruski, a mianowicie no- 
wogrodzki з. pskowski, bialoraski, „małoruski. 
Pytanie jest, czy podobnież szepluni. р gmin £ 
gdzie-indzićj |pomiędzy Słowianami? tudzież 
skąd poszło, Ze gświeceńsza klasa narodu 
polskiego nie szeplunt lecz syczył Nasze xda- 
nie jest, Ze przeszło to z książkowego dyale- 
ki w dyalekt usiny, gdyż Сугу ułożywszy , 
czyli raczćj udoskonaliwszy pierwszy _ sto- 
wiański alfabet, będąc za Karpatami, umieścił 
naturalnie podług tamtejszćj wymowy ‹вуслдсех 
spółgłoski, które następnie naśladowane zo- 
stały przez wszystkie dyalekta słowiańskie 
piszące; awięc i przez te dyalekta, które sze= 
plunity czyli nie syczaly, 


III. W powszechności mają giermańskie ludy ` 
spółgłoski szepluniejące i w jednćm tylko na- 
rzeczu górno = niemieckićm (hoch = deutsch) są: 
syczące spółgłoski, i takowe przez język książ- 
kowy zostały upowszechniane między wszy- 
stkiemi dzisiejszemi Niemcami. Skąd tu wzię= 
ły się syszące głoski ,. czy one wypłynęły. 
z ducha narodowości gićrmańskićj, czy zostaly 
przyjęte od obcych? > 

VI. Z jakich. pomników уйа л można do- 
wieść bliskie stykanie się północnych Sło- 
wiań z AWarago-Russami w czasach; 6 którycii 
powiedzieć ру ерш Nestor w. swojćj kro- 
nice? š " © 

V. Dla czego boginie niższego rzędu nazywa- s 
ją się u jednych. Słowian Wilami czyli biatemi. 

tewicami, a u drugich, a mianowicie u Ва- 
snów, Виза ката czyli pie-bialemi dziewicami? 
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